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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 22 — ČÍSLO 5 

Definície termínu 
IVAN MASÁR 

1. V y m e d z e n i e ( d e f i n o v a n i e ) t e r m í n u a k o h l a v n é h o o b j e k t u d i s c i ­
p l í n y z a o b e r a j ú c e j s a t e r m i n o l ó g i o u j e p r v o r a d á ú l o h a k a ž d e j t e r m i ­
n o l o g i c k e j t e ó r i e . V n a š e j s ú č a s n e j t e ó r i i s a u s t á l i l o t a k é t o c h á p a n i e 
t e r m í n u : „ T e r m í n ( n á z o v ) j e p o m e n o v a n i e p o j m u v y m e d z e n é h o d e ­
f i n í c i o u a m i e s t o m v s y s t é m e p o j m o v d a n é h o v e d n é h o o d b o r u " ( Z á ­
s a d y . . . , 1 9 6 4 , s. 1 3 4 ) . V o d b o r n e j l i t e r a t ú r e m o ž n o n á j s ť v e ľ a p o k u s o v 
o d e f i n í c i u t e r m í n u , p r i č o m m n o h é z n i c h „ s a z h o d u j ú v t o m , ž e t e r ­
m í n ( o d b o r n ý n á z o v ) j e p o m e n o v a n i e p o j m u v s y s t é m e p o j m o v n i e ­
k t o r é h o v e d n é h o a l e b o t e c h n i c k é h o o d b o r u " ( P o š t o l k o v á — R o u d n ý — 
T e j n o r , 1 9 8 3 , s. 2 4 ) , a l e j e s t v u j ú a j p o k u s y , k t o r é v y m e d z u j ú t e r m í n 
i n a k a k o p r v o k k o n k r é t n e h o s y s t é m u . K p o z n a t k u o t e r m í n e a k o 
o p o m e n o v a n í p o j m u a p r v k u i s t é h o s y s t é m u s a v š a k n e d o s p e l o n a r a z . 
T e n t o p o z n a t o k j e j e d n a k v ý s l e d k o m d i s k u s i e s p r e d c h á d z a j ú c i m i 
n á h ľ a d m i n a t e r m í n , j e d n a k z ú ž i t k o v a n í m s k ú s e n o s t í z p r á c e t e r m i ­
n o l o g i c k ý c h k o m i s i í , k t o r á s a u n á s i n t e n z í v n e r o z v í j a l a n a j m ä v päť­
d e s i a t y c h a š e s ť d e s i a t y c h r o k o c h . 

S t a r š i e n á z o r y n a t e r m í n s a a n a l y z o v a l i v n a š e j d o s i a ľ j e d i n e j sú­
s t a v n e j p r á c i o t e r m i n o l ó g i i ( p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s . 3 5 — 4 3 ) , n e ­
s k ô r v o b s i a h l e j š t ú d i i ( K o c o u r e k , 1 9 6 5 ) . M o ž n o tu z r e k a p i t u l o v a ť , 
že o b a j a a u t o r i s a v y r o v n á v a j ú n a j m ä s d o m á c i m i k o n c e p c i a m i a d e ­
f i n í c i a m i t e r m í n u a že o b i d v a j a p o d á v a j ú a j v l a s t n é d e f i n í c i e t e r m í n u . 

2 . V J e d l i č k o v e j d e f i n í c i i t e r m í n u a k o l e x i k á l n o - s é m a n t i c k e j j e d ­
n o t k y o d b o r n e j f u n k c i e j a z y k a , k t o r á m á p r e s n ý v ý z n a m , d a n ý v od­
b o r n e j o b l a s t i d e f i n í c i o u , k o n v e n c i o u a l e b o k o d i f i k á c i o u ( H o r e c k ý , 
1 9 5 6 , s. 3 5 ) , v idí J . H o r e c k ý o d r a z s k ú m a n i a t e r m í n o v z h ľ a d i s k a 
i c h š t y l i s t i c k e j h o d n o t y , r e s p . r e f l e x r o z l i š o v a n i a f u n k č n ý c h š t ý l o v 



a v y s l o v u j e n á m i e t k u , ž e p r i p o k u s e n á j s ť t e r m í n u m i e s t o vo f u n k ­
č n ý c h š t ý l o c h [ r e s p . f u n k č n ý c h j a z y k o c h ) s a s p r a v i d l a n e b e r i e d o 
ú v a h y s é m a n t i c k á s t r á n k a t e r m í n u a n i j e h o s l o v o t v o r n á š t r u k t ú r a . 
N e p r i j í m a a n i d e l e n i e t e r m í n o v n a t e r m í n y v u ž š o m z m y s l e a n a 
a u t o m a t i z o v a n é s l o v á a s p o j e n i a s l o v ( n a m i e s t o s ú č a s n é h o t e r m í n u 
spojenie slov p o u ž í v a H o r e c k ý s t a r š í t e r m í n súslovle), k t o r é m a j ú 
u r č i t ý u s t á l e n ý v ý z n a m v j e d n o m o d b o r e , a l e i n ý v ý z n a m v i n o m 
o d b o r e a l e b o v b e ž n o m j a z y k u , a u z a t v á r a , ž e p o j e m a u t o m a t i z o v a n é 
s p o j e n i e s l o v n i e j e p r e t e ó r i u t e r m í n u p r í n o s o m ( p ó r o v . c . d., s. 3 7 ) . 
K o m p l i k á c i u v id í v t o m , ž e v tzv . a u t o m a t i z o v a n ý c h s p o j e n i a c h s l o v 
sú j e d n o t l i v é p r v k y t e r m í n u a j n e a u t o m a t i z o v a n ý m i s l o v a m i , p r i č o m 
s a v i c h p o u ž í v a n í n e d á z i s t i ť n i j a k ý s y s t é m . O s o b i t n e z d ô r a z ň u j e , ž e 
p r i t zv . a u t o m a t i z o v a n ý c h s p o j e n i a c h s l o v n e j e s t v u j ú t a k é s p ô s o b y 
s p á j a n i a , k t o r é b y s a n e o p i e r a l i o c e l o n á r o d n ý j a z y k ( p ó r o v . s. 3 8 ) . 

V J e d l i č k o v e j d e f i n í c i i t e r m í n u J . H o r e c k ý p o d r o b n e a n a l y z u j e j e d ­
n a k f o r m u l á c i u , ž e v ý z n a m t e r m í n u j e d a n ý d e f i n í c i o u , k o n v e n c i o u 
a l e b o k o d i f i k á c i o u , j e d n a k p o u ž i t i e z l o ž e n é h o s l o v a lexikálno-séman-
tický ( m o ž n o s p r e s n i ť , ž e v l a s t n e ide o p o u ž i t i e s p o j e n i a lexikálno-
-sémantická jednotka). P r e s v e d č i v é j e t v r d e n i e , že n i j a k o u k o d i f i ­
k á c i o u , d e f i n í c i o u a l e b o k o n v e n c i o u n e m o ž n o k o n k r é t n e m u s lovu a l e b o 
s l e d u h l á s o k , k t o r ý s a d o s i a ľ v j a z y k u n e v y s k y t o l , p r i p í s a ť i s t ý vý ­
z n a m , a k n a t o n e j e s t v u j ú v j a z y k u p r e d p o k l a d y z a l o ž e n é n a j e h o 
s p o l o č e n s k e j a d o r o z u m i e v a c e j f u n k c i i ( t a m ž e , s. 3 9 ) . A t r i b ú t o m le-
xikálno-sémantický s a p o d ľ a n á z o r u J . H o r e c k é h o m á z d ô r a z n i ť , ž e 
a j p r i t e r m í n e ide vždy o p r v o k s l o v n e j z á s o b y , p r a v d a , n i e l e n o j e d n o 
s l o v o , l e ž a j o s p o j e n i e s l o v t v o r i a c e v ý z n a m o v ý c e l o k , p r i č o m ž a 
p r v k y s l o v n e j z á s o b y s a p o k l a d a j ú l e n j e d n o t l i v é s l o v á . P r e t o n a v r h u j e 
n a h r a d i ť v d e f i n í c i i t e r m í n u s p o j e n i e lexikálno-sémantická jednotka 
t e r m í n o m pomenovanie. 

P o z i t í v n e v ý s l e d k y a n a l ý z y c i t o v a n e j d e f i n í c i e a n á z o r o v n a t e r m í n 
t r e b a v i d i e ť p r e d o v š e t k ý m v z i s t e n í , ž e s l o v o k o n k r é t n e h o j a z y k a n e ­
m o ž n o použ iť v ľ u b o v o ľ n o m v ý z n a m e a k o t e r m í n . S ú v i s í t o s t ý m , 
ž e „ k a ž d ý t e r m í n j e j a z y k o v ý z n a k a že a k o t a k ý j e vždy n e j a k o m o ­
t i v o v a n ý " ( c . d., s. 3 9 ) . S p r i h l i a d n u t í m n a z n a k o v ú p o d s t a t u t e r m í n u , 
n a p o t r e b u n a h r a d i ť v a n a l y z o v a n e j d e f i n í c i i p o j e m lexikálno-séman­
tická jednotka p o j m o m pomenovanie ( t e d a s p r i h l i a d n u t í m n a n o m i ­
n a č n ú f u n k c i u t e r m í n u ) a s p r i h l i a d n u t í m n a o d b o r n ú l i t e r a t ú r u p o ­
d á v a H o r e c k ý t ú t o d e f i n í c i u t e r m í n u : „ t e r m í n j e p o m e n o v a n i e p o j m u 
v s ú s t a v e d a n é h o v e d n é h o a l e b o v ý r o b n é h o o d b o r u " ( c . d., s. 4 3 ) . 

K e ď p o r o v n á m e tú to s t a r š i u d e f i n í c i u s n o v š o u d e f i n í c i o u * u v e d e -

* Aj novšiu definíciu vypracoval J . Horecký, hoci sa v Zásadách koordiná­
cie č e s k e j a s lovenskej te rminológie neuvádza ako autor. Pod text zásad sa 



n o u n a s a m o m z a č i a t k u č l á n k u , u k á ž u s a v i a c e r é d ô l e ž i t é r o z d i e l y . 
V n o v š e j d e f i n í c i i s a d á v a z n a m i e n k o r o v n o s t i m e d z i t e r m í n o m a 
n á z v o m . T o t o r i e š e n i e t r e b a c h á p a ť a k o z á s a d n é s t a n o v i s k o k s t a r š í m 
p o k u s o m v i e s ť m e d z i t e r m í n o m a n á z v o m o s t r ú d e l i a c u č i a r u v t a k o m 
z m y s l e , ž e t e r m í n j e p o m e n o v a n i e p o j m u a n á z o v j e p o m e n o v a n i e 
v e c i . V s t a r š e j d e f i n í c i i s a s t a n o v i s k o k t o m u t o p r o b l é m u n e o d r á ž a , 
h o c i s a H o r e c k ý t o h t o p r o b l é m u vo s v o j e j p r á c i d o t ý k a ( p ó r o v . c . d., 
s. 4 2 ) , č í m a n t i c i p u j e n e s k o r š i e e x p l i c i t n e s f o r m u l o v a n ý n á z o r , ž e 
a j s l o v á p a t r i a c e do n o m e n k l a t ú r y sú s p ä t é s p o j m a m i ( R e f o r m a t s k i j , 
1 9 6 1 , s . 4 9 ; p ó r o v , a j t e n ž e , 1 9 8 6 , s. 1 6 5 ) , i k e ď m e d z i n o m e n k l a t ú r o u 
a t e r m i n o l ó g i o u j e s t v u j ú i s t é r o z d i e l y ( d o s ť p o d r o b n e sú o p í s a n é v 
c . d., 1 9 6 1 , s. 4 7 — 4 9 ) . Ď a l š í r o z d i e l j e v p o s t u l o v a n í p o ž i a d a v k y ( p o ­
t r e b y ) t e r m í n d e f i n o v a ť . P o u k a z u j e n a ň u z á k l a d n á č a s ť d e f i n í c i e , 
k t o r á p r e d s t a v u j e t e r m í n a k o p o m e n o v a n i e p o j m u v y m e d z e n é h o d e ­
f i n í c i o u a m i e s t o m v s y s t é m e p o j m o v . Na p r v ý p o h ľ a d b y s a m o h l o 
zdať , ž e p o ž i a d a v k a d e f i n o v a ť t e r m í n s a v s t a r š e j d e f i n í c i i n e n a s t o ľ u j e 
p r e t o , l e b o J . H o r e c k ý v y s l o v i l i s t é p o c h y b n o s t i o t o m , č i j e v ý z n a m 
t e r m í n u d a n ý d e f i n í c i o u , k o n v e n c i o u a l e b o k o d i f i k á c i o u . Ž i a d a s a 
v š a k z d ô r a z n i ť , ž e n e j d e o o d m i e t n u t i e d e f i n í c i e , k o n v e n c i e a k o d i ­
f i k á c i e a k o p r o s t r i e d k o v n a u s t á l e n i e t e r m í n u v ô b e c , l e ž o t o , ž e s a 
t i e t o p o s t u p y n e d a j ú použ i ť n a p r i s ú d e n i e a k é h o k o ľ v e k v ý z n a m u k o n ­
k r é t n e m u s l o v u , k t o r é m á p l n i ť f u n k c i u t e r m í n u ( n a p r . n a p r i s ú d e n i e 
v ý z n a m u „ č i s t i a c i p r o s t r i e d o k " s l o v u obrazáreň — p r í k l a d u H o r e c k é -
h o , 1 9 5 6 , s. 3 8 ) . P o ž i a d a v k a d e f i n o v a ť t e r m í n v y p l y n u l a z p o t r e b y 
i d e n t i f i k o v a ť s l o v o , p o j e m a v e c , a l e a j z e x i s t e n c i e p o l y s é m i e , z f u n k ­
c i e t e r m í n u , a k o a j z t o h o , ž e v p o m e r n e v e ľ k o m p o č t e p r í p a d o v s a n a 
p o m e n o v a n i e o d b o r n ý c h p o j m o v p o u ž í v a j ú s l o v á z b e ž n e j s l o v n e j z á ­
s o b y , t e d a z t o h o , ž e t e r m í n y s a č a s t o t v o r i a s é m a n t i c k ý m s p ô s o b o m 
( p o d r o b n e j š i e o t o m t o s p ô s o b e p ó r o v . n a p r . P o š t o l k o v á — R o u d n ý — 
T e j n o r , s. 5 3 ) a ž e s é m a n t i c k y u t v o r e n ý t e r m í n s a m u s í v h o d n ý m s p ô ­
s o b o m š p e c i f i k o v a ť o p r o t i j e h o n á p r o t i v k u v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b e . 

V n o v š e j d e f i n í c i i j e d ô l e ž i t é a j t o , ž e o k r e m s l o v n é h o v y j a d r e n i a 
( d e f i n o v a n i a ) s a p o ž a d u j e p o d o p r i e ť v ý z n a m t e r m í n u j e h o m i e s t o m 
v s y s t é m e p o j m o v . T o j e v p o d s t a t e p o ž i a d a v k a a k e j s i „ z d v o j e n e j " 
d e f i n í c i e , a k v e z m e m e do ú v a h y , ž e v n i e k t o r ý c h o d b o r o c h ( b o t a n i k a , 
z o o l ó g i a a i . ) už s a m o m i e s t o t e r m í n u a l e b o n á z v u v s y s t é m e m á 
z n a č n ú d e f i n i č n ú s i l u . 

nepodpísala ani vtedajš ia Československá ústredná te rminolog ická komisia , 
m ľ s - Q U t 0 r t 0 h t ° č l á n k u a k o v Ý k o n n ý redaktor publ ikačného orgánu te j to ko-

e m a spoľahlivú informáciu, že komis ia autorizovala text , ktorý na pu-
Diikovanie pripravil J . Horecký. 



N a p o k o n m e d z i s t a r š o u a n o v š o u d e f i n í c i o u j e s t v u j e e š t e j e d e n r o z ­
d i e l . V s t a r š e j d e f i n í c i i s a b e r i e do ú v a h y s y s t é m ( s ú s t a v a ) v e d n é h o 
a l e b o v ý r o b n é h o o d b o r u , v n o v š e j už iba s y s t é m v e d n é h o o d b o r u , č í m 
s a p l a t n o s ť d e f i n í c i e z u ž u j e n a o b l a s ť v e d y , r e s p . v e d e c k ý c h t e r m í n o v . 
V t e j t o s ú v i s l o s t i h o d n o p r i p o m e n ú ť , ž e p r i p r e b e r a n í n o v š e j d e f i n í c i e 
d o i n e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e s a i s t ý m s p ô s o b o m d o p l n a t o , č o s a 
v y n e c h a l o zo s t a r š e j d e f i n í c i e : h o v o r í s a o s y s t é m e p o j m o v n i e k t o ­
r é h o v e d n é h o a l e b o t e c h n i c k é h o ( r i e d i l I . M . ) o d b o r u ( P o š t o l -
k o v á — R o u d n ý — T e j n o r , 1 9 8 3 , s. 2 4 ) . D o p l n k o m s a z o h ľ a d ň u j e t o , 
že s y s t é m p o j m o v m ô ž e j e s t v o v a ť n i e l e n vo v e d e , a l e a j v i n ý c h ob ­
l a s t i a c h ľ u d s k e j a k t i v i t y . 

V ä č š i a p o z o r n o s ť H o r e c k é h o d e f i n í c i á m t e r m í n u s a tu v e n o v a l a 
p r e t o , ž e s t a r š i a d e f i n í c i a s a p o k l a d á z a „ ú s p e š n é ú s i l i e o ú s t r o j n é 
d o p l n e n i e l i n g v i s t i c k é h o h ľ a d i s k a h ľ a d i s k o m n e l i n g v i s t i c k ý c h o d b o r ­
n í k o v " ( K o c o u r e k , 1 9 6 5 , s. 1 0 ) . P r a v d a ž e , t o t o h o d n o t e n i e s a v ú p l ­
n o s t i v z ť a h u j e a j n a n o v š i u d e f i n í c i u . C h á p a n i e t e r m í n u v i n t e n c i á c h 
n o v š e j d e f i n í c i e s a u n á s h l b o k o z a k o r e n i l o v a p l i k o v a n e j t e r m i n o l o ­
g i c k e j p r á c i . 

3 . P o p r i H o r e c k é h o r á m c o v o m p r e h ľ a d e d e f i n í c i í t e r m í n u a l i t e r a ­
t ú r y s ú v i s i a c e j s t o u t o p r o b l e m a t i k o u j e s t v u j e p r e h ľ a d c e l e j p r o b l e ­
m a t i k y a j v s a m o s t a t n e j š t ú d i i R. K o c o u r k a ( 1 9 6 5 ) . J e j a u t o r v e ľ m i 
p o d r o b n e a n a l y z u j e m e d z i i n ý m i a j s p o m í n a n ú J e d l i č k o v u d e f i n í c i u , 
k t o r e j p r í n o s v id í v t o m , ž e o p r o t i p r e d c h á d z a j ú c i m d e f i n í c i á m J e d ­
l i č k a „ z a v i e d o l š i r š i e c h á p a n i e t e r m í n u , k t o r é j e d o d n e s b e ž n é " ( t a m ­
ž e , s. 8 ) . 

Z ď a l š í c h K o c o u r k o v ý c h r o z b o r o v t r e b a s p o m e n ú ť r o z b o r d e f i n í c i e 
t e r m í n u , k t o r ú n a v r h o l K. S o c h o r a k t o r é h o c i t u j e a j J . H o r e c k ý , k e ď 
p o r o v n á v a S o c h o r o v u d e f i n í c i u s d e f i n í c i o u A. M. T e r p i g o r e v a ( H o r e c ­
k ý , 1 9 5 6 , s. 4 3 — 4 4 ) . S o c h o r o v a d e f i n í c i a z n i e : t e r m í n „ j e p r e s n ý m 
j a z y k o v ý m v y j a d r e n í m p o j m u , k t o r ý p a t r í do s y s t é m u d a n é h o o d b o r u " 
( S o c h o r , 1 9 5 5 , s. 9 — 1 0 ) . A k o v id ieť , d r u h á č a s ť t e j t o d e f i n í c i e j e v e ľ m i 
b l í z k a n o v š e j H o r e c k é h o d e f i n í c i i v t o m , že a j S o c h o r z a r a ď u j e t e r ­
m í n do s y s t é m u . V j e h o d e f i n í c i i v š a k n i e j e c e l k o m j a s n é , o a k ý 
s y s t é m i d e . O k r e m t o h o j e tu a j ď a l š í d ô l e ž i t ý r o z d i e l : H o r e c k ý h ľ a d á 
t e r m í n u p r e s n é m i e s t o v s y s t é m e p o j m o v k o n k r é t n e h o o d b o r u . V t o m 
v i d í m e p o d s t a t n é s p r e s n e n i e S o c h o r o v e j d e f i n í c i e a d o p l ň a m e n í m 
p o z i t í v n e h o d n o t e n i e s t a r š e j H o r e c k é h o d e f i n í c i e , n a k t o r é s a u ž u p o ­
z o r n i l o v p r e d c h á d z a j ú c o m o d s e k u . 

V S o c h o r o v e j t e r m i n o l o g i c k e j p r í r u č k e z i s ť u j e R. K o c o u r e k a j ď a l š i e 
p o z o r u h o d n é f o r m u l á c i e ( p o d ľ a a u t o r a i d e o d e f i n í c i e t e r m í n u ) ; d a ­
k t o r é z n i c h m o ž n o p o k l a d a ť z a p r í n o s k t e ó r i i t e r m í n u . Z á k l a d n é 
v l a s t n o s t i d e f i n í c i e m á f o r m u l á c i a , ž e „ t e r m í n . . . a k o k a ž d é i n é s l o v o 
j e j e d n o t k o u s l o v n e j z á s o b y , tzv . l e x i k á l n o u j e d n o t k o u , a j e h o ú l o h o -



h o u j e p o m e n o v a ť p o j m y v l a s t n é u r č i t é m u o d b o r u č i už v e d e c k é m u 
a l e b o p r a k t i c k é m u " ( S o c h o r , 1 9 5 5 , s. 8 ) . A le n a p r . k o n š t a t o v a n i u , ž e 
„ t e r m í n j e t e d a p o m e n o v a n i e , k t o r é o d b o r n í k p o t r e b u j e p r e s v o j o d b o r 
n a v y š e v p o r o v n a n í s b e ž n o u s l o v n o u z á s o b o u " ( t a m ž e , s. 9 ) , s o t v a 
m o ž n o p r i súd i ť p l a t n o s ť d e f i n í c i e . J e t o j e d n o d u c h o j e d n a p o t e n c i á l n a 
v ý p o v e ď z l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u termín. O s t a t n e v s ú v i s l o s t i s ň o u 
K o c o u r e k k o n š t a t u j e : „ N e d o s t a t k o m t e j t o d e f i n í c i e j e , ž e by m i m o t e r ­
m i n o l ó g i e z o s t a l i v ý r a z y t y p u : pôda, voda, oblak, list, výkon" ( K o ­
c o u r e k , 1 9 6 5 , s. 1 0 ) . K o n š t a t o v a n i e n e d o s t a t k u j e vo v š e o b e c n o s t i 
s p r á v n e , a l e j e h o p r e s v e d č i v o s ť o s l a b u j e f a k t , že u v e d e n é p r í k l a d y sú 
p r i a m k l a s i c k o u u k á ž k o u n a t v o r e n i e t e r m í n o v s é m a n t i c k ý m s p ô s o b o m 
a že t e d a s l o v á pôda, voda a tď . v o n k o n c o m n e z o s t á v a j ú č i n e m u s i a 
z o s t a ť m i m o t e r m i n o l ó g i e . 

V ý z n a m n é m i e s t o v K o c o u r k o v e j š túd i i m á a n a l ý z a d e f i n í c i e t e r m í n u , 
k t o r ú v y p r a c o v a l K. H a u s e n b l a s : „ t e r m í n j e p o m e n o v a n i e , r e s p . p o m e -
n ú v a c i a j e d n o t k a , k t o r á m á v z h ľ a d o m n a k o m u n i k a č n é ( v o r i g . s d é -
l o v a c í ) p o t r e b y o d b o r n e j o b l a s t i , k d e s a p o u ž í v a , š p e c i f i c k y v y m e d z e ­
n ý v ý z n a m " ( c i t o v a n é p o d ľ a K o c o u r k a , 1 9 6 5 , s. 1 1 ) . K u K o c o u r k o v ý m 
v š e o b e c n ý m z i s t e n i a m , že t á t o d e f i n í c i a k o r e š p o n d u j e s H a v r á n k o -
v ý m c h á p a n í m t e r m í n u a t e r m i n o l ó g i e a ž e s a v n e j p r e b e r á H o r á l -
k o v o c h á p a n i e p o m e n o v a c e j j e d n o t k y , p r i d á m e e x p l i c i t n ú f o r m u l á c i u , 
že tu i d e o p r i a m u s ú v i s l o s ť s t e ó r i o u f u n k č n ý c h š t ý l o v . I n ý m i s l o v a ­
m i , z d ô r a z ň u j e s a m y š l i e n k a , ž e t e r m í n j e p r v k o m o d b o r n é h o š t ý l u 
a t e x t u . Z h ľ a d i s k a p r a k t i c k e j p o ž i a d a v k y , p o d ľ a k t o r e j d e f i n í c i a m á 
byť ú s p o r n á , j e p o d ľ a n a š e j m i e n k y o d p o d s t a t n e n é u v a ž o v a ť o n a d b y ­
t o č n o s t i s p o j e n i a pomenúvacia jednotka vo v y j a d r e n í pomenovanie, 
resp. pomenúvacia jednotka; m e d z i o b i d v o m a č l e n m i t o h t o v y j a d r e n i a 
n e p o c h y b n e j e s t v u j e v z ť a h s y n o n y m i e a b e ž n e s a n i m i o z n a č u j ú a j 
j e d n o s l o v n é , a j v i a c s l o v n é p o m e n ú v a c i e j e d n o t k y č i p o m e n o v a n i a , 
t e d a t e r m í n y j e d n o s l o v n é a j v i a c s l o v n é . 

R. K o c o u r e k s p r e v á d z a p o d r o b n ý m k o m e n t á r o m a j ú v a h y , v k t o r ý c h 
H a u s e n b l a s n a z n a č u j e , a k ý m s m e r o m by m a l o p o s t u p o v a ť s p r e s ň o v a ­
n i e d e f i n í c i e t e r m í n u , a u z a t v á r a , ž e „ z d ô r a z n e n í m s t u p ň a t e r m i n o l o -
g i c k o s t i n a j e d n e j s t r a n e a s t u p ň a d e f i n o v a n o s t i n a d r u h e j s t r a n e 
u p o z o r n i l H a u s e n b l a s n a a s p e k t p o d s t a t n ý p r e u s p o k o j i v ú d e f i n í c i u 
t e r m í n u " ( K o c o u r e k , 1 9 6 5 , s. 1 3 ) . V o b i d v o c h H a u s e n b l a s o v ý c h p o s t u ­
l á t o c h j e z r e t e ľ n é , ž e k t e r m í n u p r i s t u p u j e n a z á k l a d e j e h o „ s p r á v a ­
n i a " v t e x t e a n a z á k l a d e j e h o z a č l e ň o v a n i a do t e x t u . L e n ž e a k s a 
v e z m e do ú v a h y , že ú l o h o u t e r m i n o l ó g i e a k o v e d n e j d i s c i p l í n y j e 
p o v e d a ť s m a x i m á l n o u p r e s n o s ť o u ( a s t r u č n o s ť o u ) , č o j e t e r m í n , a 
p o s t u l o v a ť j e h o z á k l a d n é v l a s t n o s t i , a ú l o h o u a p l i k o v a n e j t e r m i n o ­
l ó g i e j e o d p o v e d a ť n a o t á z k u , č o j e t o ( č o j e t á v e c , k t o r ú t e r m í n 
o z n a č u j e ) , m a x i m á l n e p r e s n o u d e f i n í c i o u , ú v a h a o s t u p n i d e f i n o v a -



n o s t i a s t u p n i t e r m i n o l o g i c k o s t i n a d o b u d n e inú h o d n o t u . A b s o l ú t n a 
v ä č š i n a t e r m í n o v s a t o t i ž p r i a m o v t e x t e n e d e f i n u j e ( p r i r o d z e n e o k r e m 
n o v o z a v á d z a n ý c h t e r m í n o v ) , a l e r á t a s a s n i m i a k o s h o t o v ý m i s t a ­
v e b n ý m i p r v k a m i t e x t u u t v o r e n ý m i p r e d c h á d z a j ú c o u t e r m i n o l o g i c k o u 
p r á c o u , t e d a a k o s e l e m e n t m i s v y s o k ý m s t u p ň o m d e f i n o v a n o s t i a j t e r ­
m i n o l o g i c k o s t i , z j e d n o d u š e n e a k o s p r e s n ý m i t e r m í n m i . D o m n i e v a ­
m e s a , ž e p o j e m stupeň definovanosti j e k o m p a t i b i l n ý s p o j m o m spô­
sob definovania a že h o m o ž n o i n t e r p r e t o v a ť n a j e h o p o z a d í ( v e ď t o , 
ž e s a v ý z n a m t e r m í n u v t e x t e s p r o s t r e d k ú v a p r í k l a d o m , s y n o n y m o m 
atď. , j e p r e d o v š e t k ý m s p ô s o b p r i b l i ž o v a n i a j e h o v ý z n a m u ) a ž e a k s a 
s i s t ý m e l e m e n t o m r á t a a k o s t e r m í n o m , s p ô s o b d e f i n o v a n i a m u z t e r ­
m i n o l o g i c k o s t i a n i n e u b e r á , a n i m u n i č n e p r i d á v a . P o j m y stupeň de­
finovanosti, stupeň terminologickosti, polotermín [c. d., s. 1 3 ) sú t e d a 
u ž i t o č n é p r e d o v š e t k ý m pr i v ý s k u m e o d b o r n é h o t e x t u , r e s p . z t a k é h o t o 
v ý s k u m u v y p l ý v a j ú , a l e n i e sú r e l e v a n t n é p r e v y p r a c o v a n i e „ u s p o k o ­
j i v e j d e f i n í c i e t e r m í n u " a k o p r v k u v s y s t é m e p o j m o v , s k t o r ý m i o p e ­
r u j e t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e ; d e f i n í c i a t e r m í n u a t i e t o p o j m y n i e sú t e d a 
vo v z ť a h u p o d m i e n e n o s t i a l e b o p r i a m e j k o h e r e n c i e . 

V K o c o u r k o v e j š t ú d i i s a s t a r o s t l i v o z a z n a m e n á v a j ú a k o m e n t u j ú a j 
d e f i n í c i e ď a l š í c h a u t o r o v a p o p r i n i c h e š t e ú v a h y , k t o r é s d a n o u t é m o u 
s ú v i s i a , n a p r . t á t o d e f i n í c i a V. B u d o v i č o v e j : „ t e r m í n y . . . sú p o m e n o ­
v a n i a v e d e c k ý c h p o j m o v , k t o r é s a v y p r a c o v a l i vo v e d e " ( c . d., s. 1 4 ) . 
A u t o r š t ú d i e z i s ť u j e i s t ú b l í z k o s ť t e j t o d e f i n í c i e s n o v š o u d e f i n í c i o u 
J . H o r e c k é h o , n e v e n u j e v š a k p o z o r n o s ť p o d s t a t n é m u r o z d i e l u . Z h o d u 
v i d í m e v t o m , že v o b i d v o c h d e f i n í c i á c h s a b e r ú do ú v a h y v e d e c k é 
t e r m í n y , r o z d i e l v t o m , že H o r e c k ý z a r a ď u j e t e r m í n n a p r e s n e u r č e n é 
m i e s t o v s y s t é m e p o j m o v ( t e r m í n o v ] k o n k r é t n e j v e d n e j d i s c i p l í n y , 
k ý m B u d o v i č o v á do v e d y a k o c e l k u . T r e b a v š a k p o d o t k n ú ť , že f o r m u ­
l á c i a vedecké pojmy, ktoré sa vypracovali vo vede, s i l n o s m e r u j e k 
t a u t o l ó g i i , a t ý m s a j e j p r í n o s k t e ó r i i t e r m í n u s t á v a p r o b l e m a t i c k ý m . 

P r e f o r m u l o v a n i e d e f i n í c i e t e r m í n u p o k l a d á m e za u ž i t o č n é u p o z o r ­
n e n i e n a ú v a h u J . M a c h a č a , z k t o r e j v y c h o d í , ž e d o m i n a n t n é č r t y t e r ­
m í n u a k o p r o s t r i e d k u o d b o r n e j k o m u n i k á c i e sú š p e c i f i c k o s ť j e h o v ý ­
z n a m u , š p e c i f i c k o s ť j e h o f u n k c i e a že v š e t k o o s t a t n é , č o s a t e r m í n u 
p r i s u d z u j e , m o ž n o p o k l a d a ť z a z á v a ž n é a t y p i c k é l e n z a u r č i t ý c h 
o k o l n o s t í ( c . d., s. 1 5 ) . 

K v l a s t n e j d e f i n í c i i t e r m í n u s a R. K o c o u r e k p o d o b n e a k o J . H o r e c k ý 
d o s t á v a po p r e s k ú m a n í v i a c e r ý c h d e f i n í c i í a s o z á m e r o m „ v y j a d r i ť 
f u n k c i u t e r m í n u i m p l i k o v a n e p r o s t r e d n í c t v o m j e h o s i g n i f i k a t í v n e h o 
v ý z n a m u " ( c . d., s. 2 0 ) . J e h o d e f i n í c i a z n i e : „ T e r m í n j e d e f i n o v a n é 
s l o v o a l e b o s p o j e n i e s l o v " ( c . d., s. 2 1 ) . A u t o r s i u v e d o m u j e , že p r e 
d e f i n í c i u t e r m í n u j e d ô l e ž i t é u c h o p i ť v z ť a h m e d z i p o j m o m a t e r m í n o m 
( t . j . z a c h y t i ť j e h o s i g n i f i k a t í v n y v ý z n a m ) , l e n ž e v s a m e j d e f i n í c i i s a 



to n i j a k o n e o d r á ž a . T o u t o d e f i n í c i o u s a v l a s t n e l e n v y t y č u j e d e l i a c a 
č i a r a v n ú t r i s p i s o v n e j s l o v n e j z á s o b y ; n a j e d n e j s t r a n e t i e t o č i a r y sú 
t e r m í n y a k o d e f i n o v a n é p r v k y s l o v n e j z á s o b y ( p r a v d a , n e v e d n o , z a k é ­
h o a s p e k t u d e f i n o v a n é ) , n a d r u h e j s t r a n e o s t a t n é , t. j . n e d e f i n o v a n é 
p r v k y . T r e b a v š a k p o d o t k n ú ť , ž e e x p l i k á c i a , k t o r ú p o d á v a R. K o c o u r e k 
k v l a s t n e j d e f i n í c i i , j e z a u j í m a v á a p r e s v e d č i v á , a t a k j e š k o d a , že 
s a n e p o k ú s i l n i e k t o r é p r v k y v y j a d r i ť a j v s a m e j d e f i n í c i i , n a p r . t o , že 
v j e h o c h á p a n í s a t e r m í n od n e t e r m í n u o d l i š u j e d e f i n o v a n o s ť o u s ig -
n i f i k a t í v n e h o v ý z n a m u . 

4. P r i r o d z e n e , ž e d e f i n í c i i t e r m í n u a p r i ľ a h l ý m o t á z k a m v e n u j ú v e ľ k ú 
p o z o r n o s ť a j v z a h r a n i č í . K e ď ž e n a š a t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e t r a d i č n e 
n a d v ä z u j e n a s o v i e t s k e v ý s k u m y t e r m i n o l o g i c k ý c h o t á z o k ( p ó r o v . n a p r . 
v H o r e c k é h o p r á c i p o d k a p i t o l u D e f i n í c i a t e r m í n u , S o c h o r o v u p r á c u , 
č a s t é p r e k l a d y s o v i e t s k y c h p r á c v Č e s k o s l o v e n s k o m t e r m i n o l o g i c k o m 
č a s o p i s e , i c h r e c e n z o v a n i e v t o m i s t o m č a s o p i s e a j v č a s o p i s e K u l t ú r a 
s l o v a a t ď . ) , v š i m n e m e s i n a j p r v dve n a j n o v š i e s o v i e t s k e d e f i n í c i e . 
P o d ľ a j e d n e j z n i c h s a t e r m í n o m r o z u m i e „ s l o v o ( a l e b o s p o j e n i e s l o v ) 
zo š p e c i á l n e j o b l a s t i , k t o r é j e p o m e n o v a n í m š p e c i á l n e h o p o j m u a 
k t o r é t r e b a d e f i n o v a ť " ( D a n i l e n k o , 1 9 7 7 , s. 1 5 ) . N a r o z d i e l o d d e f i n í c i e , 
k t o r á s a u n á s u p l a t ň u j e v t e o r e t i c k ý c h p r á c a c h o t e r m i n o l ó g i i a j v 
p r a x i , n e h o v o r í s a tu o s y s t é m e p o j m o v , a l e v z h o d e s ň o u s a p o ž a ­
d u j e d e f i n o v a n i e t e r m í n u . O p o r n ý m i b o d m i t e j t o d e f i n í c i e s ú t e d a 
u p l a t ň o v a n i e t e r m í n u v š p e c i á l n e j o b l a s t i , š p e c i á l n o s ť p o j m u a j e h o 
d e f i n o v a n o s ť . O t á z k a v š a k j e , č i j e n e v y h n u t n é o s o b i t n e u v á d z a ť š p e ­
c i á l n o s ť p o j m u , k e ď u ž s a v y z d v i h u j e š p e c i á l n o s ť o b l a s t i p o u ž í v a n i a 
t e r m í n u a k e ď s a p o s t u l u j e j e h o d e f i n o v a n i e ; d e f i n o v a n í m s a m ý m 
v y n i k n e , r e s p . by m a l a v y n i k n ú ť a j š p e c i f i c k o s ť d e f i n o v a n é h o o b j e k t u . 

Na d r u h ú d e f i n í c i u s i a u t o r p r i p r a v i l v ý c h o d i s k o t ý m , ž e n a j p r v 
d e f i n o v a l t e r m i n o l ó g i u a s y s t é m t e r m í n o v : t e r m i n o l ó g i a j e „ s y s t é m 
z n a k o v v n i e k t o r e j š p e c i á l n e j o b l a s t i č i n n o s t i i z o m o r f n ý s o s y s t é m o m 
p o j m o v t e j t o o b l a s t i a u s p o k o j u j ú c i j e j k o m u n i k a č n é p o t r e b y " ( A v e r -
b u c h , 1 9 8 6 , s. 4 6 ) ; s y s t é m t e r m í n o v j e j „ t e r m i n o l ó g i a , v k t o r e j sú 
e x p l i c i t n e v y j a d r e n é j e j s y s t é m o v é v l a s t n o s t i " ( t a m ž e ) . P o z o r u h o d n é 
j e tu k o n š t a t o v a n i e i z o m o r f i z m u s y s t é m u z n a k o v a s y s t é m u p o j m o v . 
R e a g u j e s a t ý m n a d v o j d o m o s ť a d v o j j e d i n o s ť o b j e k t u pojem/termín, 
k t o r ý b o l o p o t r e b n é p r e p o t r e b y s y s t é m o v e j a n a l ý z y „ r o z d v o j i ť " , a b y 
v y n i k l a o s o b i t o s ť p o j m u a k o o b j e k t u z o b l a s t i m y s l e n i a a t e r m í n u a k o 
o b j e k t u z o b l a s t i j a z y k a ( p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 7 4 ) . V z h o d e s t ý m t o i zo ­
m o r f i z m o m s a p o t o m d e f i n u j e s y s t é m t e r m í n o v , n i e s y s t é m p o j m o v 
a k o v n a š e j t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e , k d e c h ý b a a j v y m e d z e n i e p o j m u t e r ­
m i n o l ó g i a ( p ó r o v . n a p r . Z á s a d y . . . , 1 9 6 4 ) . Z t a k é h o t o c h á p a n i a t e r ­
m i n o l ó g i e , s y s t é m u t e r m í n o v a z p r i h l i a d n u t i a n a f u n g o v a n i e t e r m í n u 
v t e x t e v y p l y n u l a n a s l e d u j ú c a d e f i n í c i a t e r m í n u : t e r m í n j e „ p r v o k 



t e r m i n o l ó g i e [ s y s t é m u t e r m í n o v ) p r e d s t a v u j ú c i s ú h r n v š e t k ý c h v a ­
r i a n t o v u r č i t é h o s l o v a a l e b o u s t á l e n é h o s l o v n é h o s p o j e n i a , k t o r é v y ­
j a d r u j e o d b o r n ý p o j e m v z ť a h u j ú c i s a n a n i e k t o r ú o d b o r n ú o b l a s ť " 
( A v e r b u c h , c . d., s. 4 6 ) . V d e f i n í c i i s a k o m b i n u j ú , r e s p . z l u č u j ú dva 
p r í s t u p y : a ) p r í s t u p k t e r m í n u a k o p r v k u i s t é h o s y s t é m u (v n a š e j 
t e r m i n o l o g i c k e j t e ó r i i h o r e p r e z e n t u j e n o v š i a d e f i n í c i a J . H o r e c k é h o , 
S o c h o r o v a d e f i n í c i a a i . ) , b ) p r í s t u p k t e r m í n u a k o p r v k u o d b o r n é h o 
t e x t u ( t a k ý t o p r í s t u p u p l a t n i l u n á s n a p r . A. J e d l i č k a , a l e n a j m ä K. 
H a u s e n b l a s ) . O p r o t i n á š m u c h á p a n i u s a v š a k p r í s t u p k t e r m í n u a k o 
p r v k u t e x t u e š t e o s o b i t n e a k c e n t u j e t ý m , že s a p r i z e r á n a v š e t k y va­
r i a n t y u r č i t é h o s l o v a a l e b o u s t á l e n é h o s l o v n é h o s p o j e n i a f u n g u j ú c e h o 
a k o t e r m í n , p r i č o m s a v ý s l o v n e p r i p o m í n a , ž e pr i f l e k t í v n y c h j a z y k o c h 
s a v a r i a n t m i r o z u m e j ú a j t v a r y s l o v a s l o v n ý c h s p o j e n í ( t a m ž e ) . Z d e ­
f i n í c i e j e c e l k o m z r e t e ľ n é , že j e v y p r a c o v a n á v i n t e n c i á c h v a r i o l ó g i e , 
n á u k y z a o b e r a j ú c e j s a v a r i a n t n o s ť o u a k o z á k l a d n o u v l a s t n o s ť o u j a ­
z y k a , k t o r á s a p r e j a v u j e vo v š e t k ý c h j e h o r o v i n á c h . K e ď ž e ide o c e l ­
k o m n o v é c h á p a n i e t e r m í n u , n e m o ž n o e š t e p o v e d a ť , a k ý m p r í n o s o m 
b u d e p r e p r a k t i c k ú t e r m i n o l o g i c k ú p r á c u . 

5 . V s t a r š e j p o ľ s k e j p r á c i o t e r m i n o l ó g i i s a a u t o r o r i e n t o v a l n a p r o ­
b l é m y t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e a v d ô s l e d k u t e j t o o r i e n t á c i e p o d á v a 
d e f i n í c i u t e c h n i c k é h o t e r m í n u , n i e t e r m í n u v ô b e c : „ t e c h n i c k ý n á z o v , 
k t o r ý s i v y ž a d u j e d e f i n í c i u , j e t e c h n i c k ý m t e r m í n o m " ( M a z u r , 1 9 7 1 , 
s. 1 0 ) . P o ž i a d a v k a d e f i n o v a n o s t i s a o d ô v o d ň u j e p o u k a z o m n a s p o j e n i e 
s l o v t y p u ortuťový teplomer, k t o r é j e p o d ľ a a u t o r a t e c h n i c k ý m t e r ­
m í n o m , l e b o p o z n a n i e t o h o , č o j e t e p l o m e r a č o j e o r tuť , n e s t a č í n a 
p o c h o p e n i e t o h o , č o j e o r t u ť o v ý t e p l o m e r , r o z h o d u j ú c a j e d e f i n í c i a . 
P r o t i t a k é m u t o z d ô v o d n e n i u d e f i n o v a n o s t i a s t a t u s u t e c h n i c k é h o t e r ­
m í n u m o ž n o n a m i e t a ť , č i o r tuť a t e p l o m e r n i e sú t e c h n i c k ý m i t e r m í n ­
m i , k e ď ž e a j p r i e m e r n e v z d e l a n ý č l o v e k m á v e d o m o s t i o t o m , č o j e 
t e p l o m e r a č o j e o r tuť , a n e t r e b a m u i c h d e f i n o v a ť . A u t o r a k o b y o č a ­
k á v a l p o d o b n ú n á m i e t k u , a t a k p r a v d e p o d o b n e p r e t o ď a l e j v y s v e t ľ u j e : 
„ J e d n o s l o v n é t e c h n i c k é n á z v y sú n i e k e d y t e r m í n m i , p r e t o ž e i c h t r e b a 
d e f i n o v a ť " ( c . d., s . 1 1 ) . An i t o t o v y s v e t l e n i e n i e j e d o s ť p r e s v e d č i v é 
( n a p r e s v e d č i v o s t i m u n e p r i d á v a j ú a n i p r a k t i c k é p r í k l a d y ) , l e b o s p o ­
ľ a h l i v o n e u r č u j e , k e d y j e d e f i n í c i a p o t r e b n á a k e d y n i e . V d e f i n í c i i 
s a p o d ľ a n a š e j m i e n k y p r e m i e t a n á z o r , že j e p o t r e b n é r o z l i š o v a ť m e d z i 
n á z v o m a t e r m í n o m a ž e r o z d i e l m e d z i n i m i j e d a n ý p r á v e d e f i n o v a -
n o s ť o u . F a k u l t a t í v n o s ť d e f i n í c i e v š a k n e p o k l a d á m e za s p o ľ a h l i v é a 
d o s t a t o č n e p r e s n é k r i t é r i u m n a o d l í š e n i e t e r m í n u o d n e t e r m í n u . N a 
p o ž i a d a v k u d e f i n o v a n o s t i n a d v i a z a l vo s v o j e j d e f i n í c i i t e r m í n u R. 
K o c o u r e k , p r a v d a s t ý m , ž e s a p o k ú s i l p l a t n o s ť d e f i n í c i e r o z š í r i ť z a 
h r a n i c e t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e a dať j e j v š e o b e c n ú p l a t n o s ť . 

A k o v y p r a c o v a n e j š i a a p r e h ĺ b e n e j š i a s a u k a z u j e d e f i n í c i a ď a l š i e h o 



p o ľ s k é h o a u t o r a , p o d ľ a k t o r é h o „ t e r m í n j e p o m e n o v a n i e s v ý z n a m o m 
u s t á l e n ý m d o h o d o u p r i p í s a n é p o j m u v s t u p u j ú c e m u do z á u j m o v é h o o-
k r u h u p r í s l u š n é h o o d b o r u : v e d y , t e c h n i k y , h o s p o d á r s t v a , v ý r o b y , vý ­
c h o v y , š p o r t u a p . " ( N o w i c k i , 1 9 8 6 , s. 3 5 ) . An i v p r e d c h á d z a j ú c e j , a n i 
v t e j t o d e f i n í c i i s a t e r m í n n e c h á p e a k o p r v o k s y s t é m u (v t o m sú ob i ­
dve d e f i n í c i e b l í z k e d e f i n í c i i V . P. D a n i l e n k o v e j ) , s y s t é m s a n a h r á d z a 
z á u j m o v ý m o k r u h o m p r í s l u š n é h o o d b o r u a n a m i e s t o p o ž i a d a v k y de f i ­
n o v a n o s t i , k t o r ú D a n i l e n k o v e j d e f i n í c i a o b s a h u j e , u p r e d n o s t ň u j e s a 
k o n v e n c i a ( p ó r o v , v y j a d r e n i e s významom ustáleným dohodou). P r a v d a , 
p o ž i a d a v k y d e f i n o v a n o s t i s a a u t o r c e l k o m n e v z d á v a , p r e t o ž e n a i n o m 
m i e s t e ( p ó r o v c . d., s. 3 7 ) p í š e , ž e „ t e r m í n a k o k a ž d ý n á z o v ( p o m e n o ­
v a n i e ) t r e b a v y m e d z i ť ( o p í s a ť ) " . P o z o r u h o d n é a p r e a p l i k o v a n ú t e r m i ­
n o l ó g i u u ž i t o č n é sú f o r m u l á c i e , k t o r ý m i s a „ z m i e r l i v o " r i e š i s p o r o k o l o 
c h á p a n i a t e r m í n u a n á z v u , r e s p . š i r š i e o k o l o h r a n í c t e r m i n o l ó g i e a 
n o m e n k l a t ú r y : „2. t e r m í n j e o s o b i t n ý p r í p a d n á z v u ( p o m e n o v a n i a ) , 
2. d e f i n í c i a j e o s o b i t n ý p r í p a d v y m e d z e n i a , 3. n á z o v z v y č a j n e o p i s u j e ­
m e , h o c i b y s m e h o m o h l i d e f i n o v a ť , 4. t e r m í n z v y č a j n e d e f i n u j e m e , 
h o c i by s m e h o m o h l i o p í s a ť " ( c . d., s. 3 8 ) . T i e t o z i s t e n i a v y ú s ť u j ú 
do s c h é m y : 

n á z o v o p i s n á z o v o p i s 

t e r m í n d e f i n í c i a 

D o t e r a j š i a t e r m i n o l o g i c k á p r a x v š a k u m o ž ň u j e s p r e s n i ť v t ý c h t o 
f o r m u l á c i á c h s l o v k o zvyčajne, t. j . k o n k r é t n e j š i e v y m e d z i ť a s p o ň dve 
z á k l a d n é s i t u á c i e , v k t o r ý c h p r i c h á d z a m e do s t y k u s t e r m í n o m a v k t o ­
r ý c h j e j a s n é , a k o s n í m z a o b c h á d z a ť . P o p r v é j e t o v y h r a n e n ý t y p 
t e r m i n o l o g i c k é h o s l o v n í k a ( a l e a j n á z v o s l o v n ý c h n o r i e m a t e r m i n o l o ­
g i c k ý c h s ú p i s o v ) , k d e s a v y ž a d u j e d e f i n í c i a t e r m í n u , po d r u h é o d b o r n ý 
t ex t , k d e s a z a s a p r i p ú š ť a n i e l e n d e f i n í c i a a l e b o o p i s , l e ž a j ď a l š i e 
s p ô s o b y p r i b l í ž e n i a v ý z n a m u t e r m í n u . 

6. P r i r o d z e n e , že t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e s a r o z v í j a a j z a h r a n i c a m i s l o ­
v a n s k é h o s v e t a , že a j z a t ý m i t o h r a n i c a m i v z n i k a j ú p o k u s y v y p r a c o ­
vať d e f i n í c i u t e r m í n u . V o v i e d e n s k e j t e r m i n o l o g i c k e j š k o l e , k t o r e j 
z á k l a d y p o l o ž i l E . W ú s t e r ( 1 9 7 9 ) , s a h l a v n á p o z o r n o s ť v e n u j e p o j m o ­
vej s t r á n k e , s á m t e r m í n s a n e v y m e d z u j e a k o o s o b i t n ý p r e d m e t vý­
s k u m u , l e n s a z o š i r o k a a n a l y z u j e a k o p o m e n o v a n i e p o j m u (Benennug). 
W i i s t e r o v p o k r a č o v a t e ľ H. F e l b e r a už v ý r a z n e d e f i n u j e t e r m í n 



a k o j a z y k o v ý s y m b o l , r e s p . j a z y k o v ý z n a k [ F e l b e r , 1 9 8 6 ) . N a o t á z k u , 
č o j e t e r m í n , m ô ž e m e n á j s ť n a p r . t a k ú t o o d p o v e ď : „ A k ý k o ľ v e k k o n v e n ­
č n ý s y m b o l p r e p o j e m z l o ž e n ý z a r t i k u l o v a n ý c h z v u k o v a l e b o i c h p í s a ­
n ý c h z á s t u p c o v [ p í s m e n ) " ( P i c h t — D r a s k a u , 1 9 8 5 , s. 9 6 ) . T á t o f o r ­
m u l á c i a p r e d s t a v u j e č i s t o l i n g v i s t i c k ý p r í s t u p k t e r m í n u . V y c h o d í z n e j , 
ž e s a o p i e r a o z n a k o v ú p o v a h u t e r m í n u a ž e k o n š t i t u o v a n i e j e h o v ý ­
z n a m u s a z a k l a d á n a k o n v e n c i i . J e t o v š a k d e f i n í c i a v e ľ m i š i r o k á , 
p r e t o ž e n e p o u k a z u j e n a š p e c i f i c k o s ť t e r m í n u , r e s p . n i j a k o n e o d l i š u j e 
t e r m í n od n e t e r m í n u . K t o m u s a a u t o r i d o s t á v a j ú a ž n e s k ô r , k e ď s p r i ­
h l i a d n u t í m n a o b s a h z i s ťu jú v t e r m í n e „ v y š š í s t u p e ň p r e s n o s t i , r e s p . 
o s o b i t n ý o b s a h n e z n á m y v b e ž n o m j a z y k u " [ c . d., s. 9 7 ) . F o r m u l á c i a , 
ž e t e r m í n od n e t e r m í n u o d l i š u j e a j j e h o „ z a č l e n e n i e do s y s t é m u t e r ­
m í n o v " ( t a m ž e ) , j e k o h e r e n t n á s n a š í m c h á p a n í m t e r m í n u (u H o r e c ­
k é h o ) . P r e k v a p u j e , ž e s a a u t o r i n e p o k ú s i l i t i e t o d ô l e ž i t é f a k t y z a p r a ­
c o v a ť a j do d e f i n í c i e . 

Z n a k o v o s ť a k o z á k l a d n á v l a s t n o s ť t e r m í n u s a e x p l i c i t n e v y j a d r u j e 
a j v t e j t o d e f i n í c i i : „ t e r m í n j e v p o d s t a t e j a z y k o v ý z n a k (v S a u s s u r o -
v o m c h á p a n í z n a k u ] , t e d a j a z y k o v á j e d n o t k a o b s a h u j ú c a o z n a č u j ú c e 
a o z n a č o v a n é " ( R o n d e a u , 1 9 8 1 , s. 2 1 ] . O b m e d z u j ú c i m v ý r a z o m „v p o d ­
s t a t e ' ' s i a u t o r n e c h á v a v o ľ n ý p r i e s t o r n a ď a l š i e s p r e s ň o v a n i e t e j t o 
d e f i n i č n e j b á z y , p r e t o ž e s i u v e d o m u j e p o t r e b u o d l í š i ť t e r m í n a k o j a ­
z y k o v ý z n a k od o s t a t n ý c h z n a k o v . D i f e r e n c u j ú c i p r v o k o p r o t i o s t a t ­
n ý m z n a k o m n a c h á d z a v p r v o m r a d e v t o m , že p r i t e r m í n e s a „vý­
z n a m ( e x t e n s i o n s é m a n t i q u e ) u r č u j e s k ô r v z ť a h o m k o z n a č o v a n é m u 
a k o v z ť a h o m k o z n a č u j ú c e m u " [ t a m ž e ] . A le o d l i š n o s t i n a c h á d z a a j 
v ď a l š í c h c h a r a k t e r i s t i k á c h t e r m í n u a ú v a h á c h o ň o m ( s p o m e n i e m e 
a s p o ň t é zu , ž e o t e r m í n e n e m o ž n o u v a ž o v a ť i z o l o v a n e , p r e t o ž e vždy i d e 
o s é m a n t i c k ý c e l o k v i a z a n ý n a vedu , t e c h n i k u a l e b o i n é o b l a s t i ľud­
s k e j a k t i v i t y , vždy v š a k n a š p e c i á l n u o b l a s ť , že j e d n o u z d ô l e ž i t ý c h 
c h a r a k t e r i s t í k t e r m í n u sú s p ô s o b y j e h o t v o r e n i a a t ď . ) . K e b y s a a j 
t i e t o c h a r a k t e r i s t i k y , p o z o r o v a n i a a t é z y b o l i s t a l i v ý c h o d i s k o m n a 
s f o r m u l o v a n i e d e f i n í c i e t e r m í n u , m o h o l s a a u t o r d o s t a ť k p o d s t a t e t e r ­
m í n u b l i ž š i e , a k o s a d o s t a l l e n v y z d v i h o v a n í m f a k t u , že t e r m í n j e j a ­
z y k o v ý z n a k . Z t o h o , ž e a u t o r p r a c u j e s p o j m o m všeobecní/ jazykový 
znak a terminologický jazykový znak ( c . d., s. 1 4 ) , u s u d z u j e m e , že 
z n a k o v o s ť s a m a n i e j e d o s t a č u j ú c a n a v y p r a c o v a n i e d e f i n í c i e t e r m í n u . 

7. Aj t e n t o z ú ž e n ý v ý b e r z v e ľ k é h o p o č t u d e f i n í c i í t e r m í n u v d o m á ­
c e j a z a h r a n i č n e j l i t e r a t ú r e p r e d s t a v u j e r o z l i č n é p r í s t u p y k t e r m í n u , a 
t e d a a j r o z l i č n é p o d o b y d e f i n í c i í . N e b o l o by p r i m e r a n é z v e ľ k é h o 
p o č t u d e f i n í c i í a i c h v a r i a b i l n o s t i u s u d z o v a ť n a n e s c h o p n o s ť v e d y 
a l e b o j e j j e d n o t l i v ý c h r e p r e z e n t a n t o v dať s p o ľ a h l i v ú o d p o v e ď n a o t á z ­
ku , č o j e t e r m í n . V k a ž d e j s k ú m a n e j d e f i n í c i i s a z a c h y t á v a m i n i m á l n e 
j e d n a p o d s t a t n á s t r á n k a t a k é h o z l o ž i t é h o o b j e k t u , a k o j e t e r m í n ( n i e -



i e d y s a h o v o r í o j e h o š t v o r r o z m e r n o s t i — p ó r o v . M a s á r , 1 9 8 4 , s. 1 5 5 ] , 
p r e t o m o ž n o p l n e s ú h l a s i ť s n á z o r o m , ž e „ s k ú m a n é v e c i , a t e d a a j 
t e r m í n y m a j ú m n o h o s t r á n o k , k t o r é s a r ô z n y m b á d a t e ľ o m j a v i a a k o 
r o z l i č n e d ô l e ž i t é p o d ľ a t o h o , o d k i a ľ s a k v e c i p r i b l i ž u j ú " ( K o c o u r e k , 
c . d., s . 1 6 ) . 

S ú b o r s k ú m a n ý c h d e f i n í c i í u k a z u j e , že v š e t c i a u t o r i c h á p u t e r m í n 
a k o j a z y k o v ý z n a k a že d a k t o r í z n i c h ( P i c h t — D r a s k a u , R o n d e a u ) 
z a k l a d a j ú s v o j e d e f i n í c i e p r á v e n a v l a s t n o s t i z n a k o v o s t i a e x p l i c i t n e 
t o v y j a d r u j ú . D e f i n í c i a m i z a l o ž e n ý m i l e n n a t e j t o v l a s t n o s t i s a v š a k 
n e p o s t i h u j ú š p e c i f i c k é v l a s t n o s t i t e r m í n u , r e s p . s a n e d á o d l í š i ť t e r m í n 
od n e t e r m í n u . Ď a l š i e s k u p i n y t v o r i a d e f i n í c i e p r e d s t a v u j ú c e t e r m í n 
a k o p r v o k i s t é h o s y s t é m u ( S o c h o r , H o r e c k ý , P o š t o l k o v á — R o u d n ý — 
T e j n o r ) , ď a l e j a k o p r v o k t e x t u ( j e d l i č k a , H a u s e n b l a s ) , a k o d e f i n o v a n ý 
p r v o k s l o v n e j z á s o b y ( K o c o u r e k , s i s t ý m o b m e d z e n í m M a z u r ] , a k o s l o ­
vo zo š p e c i á l n e j o b l a s t i p o m e n ú v a j ú c e š p e c i á l n y p o j e m ( D a n i l e n k o v á , 
N o w i c k i ) , a k o p r o d u k t vedy ( B u d o v i č o v á ) a n a p o k o n a k o p r v o k i s t é h o 
s y s t é m u a j t e x t u z á r o v e ň ( A v e r b u c h ) . T o t o t r i e d e n i e j e v š a k o r i e n t a č ­
n é , p r e t o ž e s v ý n i m k o u d e f i n í c i í b u d o v a n ý c h iba n a j e d n e j v l a s t n o s t i 
t e r m í n u ( B u d o v i č o v á , K o c o u r e k , M a z u r ) , do v š e t k ý c h o s t a t n ý c h de ­
f i n í c i í v s t u p u j ú a j ď a l š i e d ô l e ž i t é p r v k y , p r e d o v š e t k ý m d e f i n o v a n o s ť , 
f u n k c i a , r e p r e z e n t á c i a p o j m u a i. T ý m v š e t k ý m s a t e r m í n o d l i š u j e o d 
o s t a t n e j s l o v n e j z á s o b y . V o v e ľ k e j m i e r e s a t a k s p ĺ ň a p o ž i a d a v k a , 
k t o r á s a s p r i h l i a d n u t í m n a e t y m o l o g i c k ý v ý z n a m s l o v a termín ( „ h r a ­
n i c a , m e d z a " ) v y s l o v i l a p r e d v y š e š t v r ť s t o r o č í m : „ T r e b a t e d a z i s t i ť , 
č í m j e t e r m í n o h r a n i č e n ý od o s t a t n ý c h t e r m í n o v a č o h o o h r a n i č u j e " 
( R e f o r m a t s k i j , 1 9 6 1 , s. 4 7 ) . 

Zo z á k l a d n é h o d e l e n i a d e f i n í c i í n a d e f i n í c i e v y m e d z u j ú c e t e r m í n 
n a p o z a d í t e x t o v é h o p l á n u a n a d e f i n í c i e v y c h á d z a j ú c e z l e x i k á l n e h o 
p l á n u v z n i k á o t á z k a , k t o r é d e f i n í c i e s ú p r e p r a x v ý h o d n e j š i e . K o n ­
f r o n t á c i a d e f i n í c i í z a s a n a s t o ľ u j e p o ž i a d a v k u s p r e s n e n i a v ý c h o d i s k o v e j 
d e f i n í c i e t o h t o č l á n k u . 

S k ú s e n o s t i z a p l i k o v a n e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e h o v o r i a s k ô r v p r o ­
s p e c h d e f i n í c i í v y m e d z u j ú c i c h t e r m í n a k o p r v o k s u b s y s t é m u s l o v n e j 
z á s o b y . P r i u s t a ľ o v a n í t e r m í n o v j e t o t i ž p r i m á r n a z á k l a d n á p o d o b a t e r ­
mínu , j e h o p r e s n o s ť ( t . j . n o m i n a č n á h o d n o t a ) , k t o r á s a b e z d e f i n í c i e 
n e d á d o c i e l i ť . Do t e x t u s a t e r m í n d o s t á v a a k o h o t o v ý s t a v e b n ý p r v o k 
v y t v o r e n ý k o l e k t í v n o u a l e b o i n d i v i d u á l n o u t e r m i n o l o g i c k o u p r á c o u . 

z á k l a d e k o n f r o n t á c i e d e f i n í c i í p o k l a d á m e z a u ž i t o č n é do v ý c h o ­
d i s k o v e j d e f i n í c i e z a k o m p o n o v a ť t o , ž e t e r m í n j e p r v k o m s u b s y s t é m u 
s o v n e j z á s o b y , a k o a j t o , ž e n i e j e i ba d e f i n o v a n ý m p r v k o m s y s t é m u 
p o j m o v v e d n é h o o d b o r u , l e ž a j r o z l i č n ý c h ď a l š í c h o d b o r o v ( t o t o z o -
n r a d ň u j ú d e f i n í c i e P o š t o l k o v e j — R o u d n é h o — T e j n o r a , D a n i l e n k o v e j , 

í c k e h o ) . P o d ľ a t o h o t e d a t e r m í n ( n á z o v ) j e p r v o k s l o v n e j z á s o b y 



p o m e n ú v a j ú c i p o j e m v y m e d z e n ý d e f i n í c i o u a m i e s t o m v s y s t é m e p o j ­
m o v k o n k r é t n e h o v e d n é h o o d b o r u , t e c h n i k y , h o s p o d á r s t v a a ď a l š í c h 
č i n n o s t í . V d e f i n í c i á c h , k t o r é v y m e d z u j ú t e r m í n a k o p r v o k s y s t é m u , 
j e v š a k c i t l i v ý m m i e s t o m t e r m í n systém pojmov ( r e s p . p o d ľ a A v e r b u c h a 
systém termínov) c h á p a n ý a k o „ m n o ž i n a p o j m o v , k t o r é p r e s n e v y m e ­
d z e n ý m s p ô s o b o m m e d z i s e b o u s ú v i s i a " ( Z á s a d y . . . , 1 9 6 4 , s. 1 3 4 ) , 
t e d a t o , ž e i d e o p o s t u l o v a n ý a i d e á l n y s y s t é m . B u d e v š a k p o t r e b n é 
d e f i n o v a ť r e á l n y s y s t é m v i n t e n c i á c h n o v é h o s y s t é m o v é h o p r í s t u p u n a 
z á k l a d e p o z n a t k u , ž e c e l o k m á o s o b i t n é v l a s t n o s t i o d c h o d n é od v l a s t ­
n o s t í p r v k o v , k t o r é h o t v o r i a , a ž e f u n g u j e p o d ľ a i n ý c h z á k o n i t o s t í a k o 
p r v k y , k t o r é h o t v o r i a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Tvorba a uplatnenie terminológie v procese riadenia 
EMIL PÍCHA 

R i a d e n i e m o ž n o c h a r a k t e r i z o v a ť a k o „ c i e ľ a v e d o m ý p r o c e s u s m e r ň o ­
v a n i a j e d n o t l i v ý c h p r v k o v a č i n n o s t í d a n é h o o b j e k t u z a ú č e l o m do­
s i a h n u t i a s t a n o v e n é h o c i e ľ a " ( T e r m i n o l o g i c k é l i s t y , zv. 1 5 , 1 9 8 0 ) . 
P o d ľ a V . G. A f a n a s i e v a ( 1 9 7 5 , s . 3 1 — 3 2 ) m o ž n o r i a d e n i e c h a r a k t e r i z o ­
v a ť a k o a n t i e n t r o p i c k ý p r o c e s , t e d a a k o p r o c e s u s p o r a d ú v a n i a s y s t é ­
m u . R i a d e n i e s a u s k u t o č ň u j e v p r o c e s e v ý m e n y i n f o r m á c i í m e d z i r i a ­
d i a c i m a r i a d e n ý m s u b s y s t é m o m . Z h ľ a d i s k a j a z y k o v e d y j e n a j z a u j í ­
m a v e j š i a s f é r a r i a d e n i a č i n n o s t i ľ u d s k ý c h k o l e k t í v o v , p r e t o ž e tu m á 
i n f o r m a č n ý k ó d p o d o b u p r i r o d z e n é h o j a z y k a , k ý m v i n ý c h s f é r a c h 
r i a d e n i a ( p ó r o v . A f a n a s i e v , 1 9 7 5 , s. 3 0 ) i n f o r m a č n ý k ó d s a z a k l a d á n a 
v y s o k o f o r m a l i z o v a n o m j a z y k u a l e b o v y u ž í v a m i m o j a z y k o v é p r o s t r i e d ­
k y . 

Ak m á r á s ť m i e r a o r g a n i z o v a n o s t i r i a d e n i a , m u s í r á s ť a j m i e r a 
o r g a n i z o v a n o s t i i n f o r m a č n é h o s y s t é m u . T o s a d á d o s i a h n u ť j e d n a k 
o p t i m a l i z á c i o u i n f o r m a č n e j s i e t e , j e d n a k o p t i m a l i z á c i o u i n f o r m a č n é h o 
k ó d u , t e d a j a z y k a . O p t i m u m s a d o s i a h n e , a k s a e n t r o p i a ( m i e r a n e u r ­
č i t o s t i ) s t a v o v p r v k o v i n f o r m a č n é h o k ó d u r o v n á n u l e . T e n t o s t a v n a ­
s t a n e v t e d y , a k s a p r a v d e p o d o b n o s ť v ý b e r u v š e t k ý c h m o ž n o s t í o k r e m 
j e d i n e j r o v n á n u l e a j e d n a z o s t á v a j ú c a s a r o v n á j e d n e j . V b e ž n e j s l o v ­
n e j z á s o b e j e pr i v ä č š i n e s l o v m o ž n o s ť v ý b e r u i c h v ý z n a m u , m a j ú t e d a 
i s t ú e n t r o p i u . P r i j e d n o v ý z n a m o v ý c h s l o v á c h s a e n t r o p i a r o v n á n u l e , 
pr i d v o j v ý z n a m o v ý c h s a r o v n á j e d n e j , p r i t r o j v ý z n a m o v ý c h 1,7 a t a k t o 
p o s t u p n e r a s t i e s r a s t o m p o l y s é m i c k o s t i s l o v p o d ľ a H a r t l e y h o v z o r c a 
H = log2n, k d e H j e i n f o r m a č n á e n t r o p i a s l o v a a n p o č e t v ý z n a m o v 
s l o v a . V ý s l e d o k , k t o r ý d o s t a n e m e , v y j a d r u j e a b s o l ú t n u i n f o r m a č n ú 
e n t r o p i u s l o v a . P r o s t r i e d k o m o r g a n i z á c i e ( z n i ž o v a n i a a b s o l ú t n e j i n f o r ­
m a č n e j e n t r o p i e ) p r v k o v l e x i k á l n e j r o v i n y j e i c h z a č l e ň o v a n i e do 
u r č i t é h o i d e n t i f i k a č n é h o s y s t é m u , k t o r ý c h á p e m e a k o s ú h r n p r v k o v , 
v z t a h o v a p r a v i d i e l , k t o r é u r č u j ú v č a s e a v p r i e s t o r e j e d n o z n a č n ú 
a l e d l n e č n ú t o t o ž n o s ť p r v k o v d a n e j m n o ž i n y o b j e k t o v , č i ž e j e d n o z n a č ­
n e v y m e d z u j ú v ý z n a m s l o v a ( p ó r o v . T e r m i n o l o g i c k é l i s t y , zv. 9, 1 9 7 8 ) . 



A b s o l ú t n u i n f o r m a č n ú e n t r o p i u s l o v a p o t o m m ô ž e m e o z n a č i ť a k o „ m i e ­
ru n e u r č i t o s t i do o k a m i h u s k u t o č n é h o o z n á m e n i a " ( Ž i n k i n , 1 9 6 2 , s_ 
2 4 8 ) . 

I d e n t i f i k a č n ý m s y s t é m o m v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b e j e t e x t . ( P o d p o j ­
m o m t e x t c h á p e m e a k ý k o ľ v e k p r e j a v , p í s a n ý a j h o v o r e n ý . ) K a ž d é s l o ­
vo v t e x t e d o s t á v a v ý z n a m v y p l ý v a j ú c i z t é m y t e x t u , p r e t o s a j e h o 
r e l a t í v n a i n f o r m a č n á e n t r o p i a o b y č a j n e r o v n á n u l e . R e l a t í v n a i n f o r ­
m a č n á e n t r o p i a s l o v n i e j e v k a ž d o m t e x t e r o v n a k á , p r e t o ž e z á v i s í 
od j e h o š t y l i s t i c k é h o z a r a d e n i a . N a j n i ž š i u r e l a t í v n u i n f o r m a č n ú e n t r o ­
p iu m a j ú z v y č a j n e l e x i k á l n e p r v k y o d b o r n ý c h a a d m i n i s t r a t í v n y c h 
t e x t o v , n a j v y š š i a r e l a t í v n a i n f o r m a č n á e n t r o p i a j e v t e x t o c h u m e l e c ­
k é h o a h o v o r o v é h o š t ý l u . N í z k a r e l a t í v n a i n f o r m a č n á e n t r o p i a l e x i k á l ­
n e h o p r v k u o d b o r n é h o t e x t u j e s p ô s o b e n á a j t ý m , ž e j e h o a b s o l ú t n a 
i n f o r m a č n á e n t r o p i a s a s p r a v i d l a r o v n á n u l e už p r e d z a r a d e n í m l e ­
x i k á l n e j j e d n o t k y do t e x t u . V y p l ý v a t o z t o h o , že m n o h é l e x i k á l n e j e d ­
n o t k y v s t u p u j ú do o d b o r n é h o t e x t u a k o z n á m e t e r m í n y , č o z n a m e n á , 
ž e p r e š l i u ž j e d n ý m i d e n t i f i k a č n ý m s y s t é m o m — s y s t é m o m p o j m o v d a ­
n é h o v e d n é h o odbo ru , s t a l i s a s ú č a s ť o u o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e p r í s l u š ­
n é h o odboru . T e x t n a n e n e p ô s o b í a k o i d e n t i f i k a č n ý s y s t é m , p r í p a d n e 
n a n e p ô s o b í a k o d r u h o t n ý i d e n t i f i k a č n ý s y s t é m ( p o p u l a r i z a č n á d e f i ­
n í c i a t e r m í n u , z a v e d e n i e n o v é h o t e r m í n u , z n o v u d e f i n o v a n i e t e r m í n u 
a p . ) . T e r m í n p o t o m m o ž n o v y m e d z i ť a k o s l o v o , k t o r é h o a b s o l ú t n a i n ­
f o r m a č n á e n t r o p i a v s ú b o r e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v p r í s l u š n é h o o d ­
b o r u s a r o v n á n u l e . V ý v i n v e d n é h o o d b o r u n i e k e d y s p ô s o b í , ž e e n t r o ­
p i a t e r m í n u v z r a s t i e ( p ó r o v . O r o s z o v á , 1 9 8 7 , s. 1 4 6 — 1 4 9 ) . T e n t o p r e 
t e r m i n o l ó g i u n e g a t í v n y j a v m o ž n o o d s t r á n i ť z n o v u u s p o r i a d a n í m t e r ­
m i n o l o g i c k e j s ú s t a v y p r í s l u š n é h o o d b o r u . 

M e d z i o d b o r y , v k t o r ý c h o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a e š t e i b a v z n i k á , r e s p . 
s a u s p o r a d ú v a s v y u ž i t í m p r v k o v r ô z n y c h t e r m i n o l o g i c k ý c h š k ô l a 
č i a s t k o v ý c h o d b o r n ý c h t e r m i n o l ó g i í , a k o a j t e r m i n o l o g i z á c i o u j e d n o ­
t i e k b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y ( p ó r o v . K l a b a l — M u l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 5 7 ) , 
p a t r í r i a d e n i e ľ u d s k ý c h ( v ý r o b n ý c h a j n e v ý r o b n ý c h ] k o l e k t í v o v . J a ­
z y k o v é p r o s t r i e d k y s f é r y r i a d e n i a z a h ŕ ň a j ú m n o ž s t v o p o m e n o v a n í 
o b j e k t o v , p r o c e s o v a o k o l n o s t í s ú v i s i a c i c h s n á p l ň o u p r á c e o r g a n i z á c i e , 
v k t o r e j s l ú ž i a a k o i n f o r m a č n ý k ó d . V ä č š i n a p o m e n o v a n í s p o m e n u ­
t ý c h s k u t o č n o s t í m á t e r m i n o l o g i c k ú h o d n o t u , č i ž e i c h i n f o r m a č n á e n ­
t r o p i a s a r o v n á n u l e , a n e m a l i b y s v o j í m p o u ž i t í m v y v o l á v a ť i n f o r ­
m a č n ý š u m . ( T u e x i s t e n c i a č i n e e x i s t e n c i a i n f o r m a č n é h o š u m u z á v i s í 
od k v a l i t y i n f o r m a č n e j s i e t e , t e d a od v z d e l a n o s t n e j ú r o v n e a u t o r a a j 
a d r e s á t a i n f o r m á c i e , s p ô s o b u o d o v z d á v a n i a i n f o r m á c i í atd ' . ; p ó r o v . 
D o n a t h — S c h ô n f e l d , 1 9 7 8 ) . V ý n i m k o u s ú v š a k p o m e n o v a n i a č i n n o s t í , 
k d e s a v ä č š i n o u p o u ž í v a j ú „ v i a c v ý z n a m o v é , m á l o u r č i t é , r e s p . p r í l i š 
v š e o b e c n é s l o v e s á ( n a j č a s t e j š i e zaisťovať, zabezpečovať, dbať o niečo, 



zúčastňovať sa na niečom a t ď . ) " ( K l a b a l — M u l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 5 9 ) . 
„ Č i n n o s ť a m i n a z ý v a m e j e d n o t l i v é d r u h y p r á c , f á z y p r o c e s o v a d e ­

jov , k t o r ý c h u s k u t o č ň o v a n i e j e p o t r e b n é n a t o , a b y h o s p o d á r s k a o r g a ­
n i z á c i a o p t i m á l n e f u n g o v a l a a p l n i l a t a k s v o j e z á k l a d n é s p o l o č e n s k é 
a h o s p o d á r s k e p o s l a n i e " ( K l a b a l — M ä l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 5 9 ) . Z d e f i n í ­
c i e v y p l ý v a , ž e p r á v e o z n a č e n i e č i n n o s t í b y m a l o p a t r i ť m e d z i c e n ­
t r á l n e t e r m i n o l o g i z o v a n é s ú s t a v y p o m e n o v a n í . T o , ž e t o t a k n i e j e , 
s p ô s o b u j e : a ) n e e x i s t e n c i a v h o d n ý c h n á z v o v p r e v š e t k y č i n n o s t i h o s ­
p o d á r s k y c h o r g a n i z á c i í ; b ) n e u j a s n e n o s ť , č o v š e t k o m á j e d n o t l i v á č i n ­
nosť z a h ŕ ň a ť ; c ) n í z k e j a z y k o v é s c h o p n o s t i a u t o r o v t e x t o v v o b l a s t í 
r i a d e n i a ( p ó r o v . K l a b a l — M u l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 6 0 ) . 

V s ú č a s n o s t i r a s t ú p o ž i a d a v k y n a to , a b y i n f o r m á c i e t ý k a j ú c e s a 
r i a d e n i a b o l i i n t e r p r e t o v a t e ľ n é j e d n o z n a č n e . T o s i v y ž a d u j e „ v y b r a ť 
v m n o ž i n e j a z y k a ú č e l o v ú p o d m n o ž i n u v ý r a z o v , k t o r á b u d e o b s a h o v a ť 
d e s i g n á t y č i n n o s t í ( s l o v e s á ) ; t a k á t o p o d m n o ž i n a m ô ž e o b s a h o v a ť : 

— z o z n a m y o d p o r ú č a n ý c h a l e b o z a k á z a n ý c h t e r m í n o v , p r íp . k o m b i n á ­
c i e o b o c h , 

— z o z n a m y r e p r e z e n t a t í v n y c h t e r m í n o v s p o l u s i s t ý m i r e l á c i a m i m e ­
dzi n i m i " ( K l a b a l , 1 9 7 8 , s. 4 1 ) . 

Z a n a l ý z y s l o v i e s p o u ž í v a n ý c h n a o z n a č o v a n i e č i n n o s t í v h o s p o d á r ­
s k y c h o r g a n i z á c i á c h ( a n a l y z o v a l i s m e š t ú d i u Návrh sústavy slovies 
na používanie v organizačných normách podnikov, účelových organi­
zácií a GR vo VHJ Slovakotexj v y p l ý v a , ž e i c h m o ž n o r o z d e l i ť v p o d ­
s t a t e n a dve z á k l a d n é s k u p i n y . V p r v e j s ú s l o v e s á o z n a č u j ú c e z á k l a d ­
n é v ý r o b n é č i n n o s t i a k o pilovať, sekať, kresať, sústružiť, vŕtať, frézo-
vať, k t o r é m a j ú j e d e n z á k l a d n ý v ý z n a m , a p r e t o a j i c h i n f o r m a č n á 
e n t r o p i a s a r o v n á n u l e . T o v y p l ý v a a j z t o h o , ž e t i e t o s l o v á v z n i k a l i 
a f u n g o v a l i a k o t e r m í n y v u r č i t e j ( n a j m ä r e m e s e l n í c k e j ] t e r m i n o l o ­
g i c k e j s ú s t a v e . P r e t o s a do n o v e j t e r m i n o l o g i c k e j s ú s t a v y p r e b e r a j ú 
s c e l ý m s v o j í m l e x i k á l n y m v ý z n a m o m a a k o t e r m í n d o p l n i a ď a l š í m i 
p r e d i k á t m i p o j m u , v y p l ý v a j ú c i m i z i c h m i e s t a v s ú s t a v e p o j m o v r i a ­
d e n i a . N a p r . s l o v e s o frézovať m á t e n t o l e x i k á l n y v ý z n a m ( p o d l á S S J ) : 
„ o b r á b a ť ( n i e č o ) n a f r é z e , f r é z o v a č k e " . T e r m í n frézovať m á v s p o m e ­
n u t e j s ú s t a v e s l o v i e s t a k ú t o d e f i n í c i u : „ a k t i v i t a o b r á b a n i a [ s p r á v n e j š i e 
aktivita patriaca do sféry pojmu obrábať; p o z n . a u t o r a ] , k t o r o u s a 
p o d ľ a s t a n o v e n ý c h t e c h n o l ó g i í , t e c h n í k , s m e r n í c , n o r i e m , p a r a m e t r o v , 
v ý k r e s o v a p o k y n o v v s ú l a d e s p r e d p i s m i o b e z p e č n o s t i p r á c e p o z m e ­
ňu jú a u p r a v u j ú u r č e n é m a t e r i á l y . V ý s l e d k o m s ú f r é z o v a n í m u p r a v e n é 
a z h o d n o t e n é m a t e r i á l y a v ý r o b k y a i n f o r m á c i e o i c h k v a n t i t e a k v a ­
rte a o ď a l š í c h p o t r e b n ý c h e k o n o m i c k ý c h a o r g a n i z a č n ý c h f a k t o c h 

a ú d a j o c h . " V i d í m e , ž e d e f i n í c i a t e r m í n u frézovať j e z n a č n e š i r š i a a k o 
^ V I n . e t i z e n i e v ý z n a m u s l o v a frézovať. V y p l ý v a t o z o z a č l e n e n i a d e s i g n á -

u i n n o s t i do ú č e l o v é h o s y s t é m u , k t o r ý m á v y m e d z i ť a j s m e r t o k u 



i n f o r m á c i í . P r e t o j e j e d n ý m z p r e d i k á t o v l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u 
frézovat a j p o d á v a n i e i n f o r m á c i í o v ý s l e d k u č i n n o s t i . P r i t o m v š a k 
v d e f i n í c i i c h ý b a t o , č o j e n o s n o u š p e c i f i k a č n o u s é m o u s l o v e s a fré­
zovať a j j e h o m o t i v a č n ý m z á k l a d o m a č o h o o d l i š u j e od ď a l š í c h 
s l o v i e s p a t r i a c i c h do s é m a n t i c k é h o p o ľ a n a d r a d e n é h o t e r m í n u obrábať 
(sústružiť, vŕtať, vyvrtávať, hobľovať, brúsiť j , t e d a n á s t r o j č i n n o s t i . 
T e n j e s í c e v d e f i n í c i i i m p l i c i t n e v y j a d r e n ý ( „ p o d ľ a s t a n o v e n ý c h t e c h ­
n o l ó g i í , t e c h n í k " ) , a l e b o l o by h o t r e b a v y j a d r i ť a j e x p l i c i t n e , i n á č 
p r v á č a s ť d e f i n í c i e n e v y j a d r u j e p o d s t a t u t e r m í n u frézovať. 

T e r m i n o l o g i z á c i o u j e d n o v ý z n a m o v ý c h s l o v i e s p r e b e h l a z m e n a , k to ­
rú m o ž n o g r a f i c k y v y j a d r i ť s c h é m o u : 

T<pr| - T(p 1 + š ) , 

k d e n a ľ a v e j s t r a n e j e t e r m í n v y j a d r u j ú c i p o j e m v o b l a s t i , k d e v z n i k o l 
a m á i b a j e d n u d e f i n í c i u , a n a p r a v e j s t r a n e t e r m í n o z n a č u j ú c i t e n 
i s t ý p o j e m p o p r e c h o d e do i n e j t e r m i n o l o g i c k e j s ú s t a v y , k d e j e p o ­
t r e b n á j e h o š p e c i f i k á c i a . 

V d r u h e j s k u p i n e sú t i e s l o v e s á , k t o r é m a j ú v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b e 
v y s o k ý p o č e t s e m é m , t e d a a j v y s o k ú a b s o l ú t n u i n f o r m a č n ú e n t r o p i u . 
V t e x t e s í c e e n t r o p i a k l e s á , a l e n i e k e d y m ô ž u s y n t a k t i c k é a š t y l i s t i c ­
k é n e d o s t a t k y t e x t u s p ô s o b i ť , ž e e n t r o p i a n a n u l o v ú h o d n o t u n e k l e s ­
n e , č o s p ô s o b u j e c h y b n ú i n t e r p r e t á c i u i n f o r m á c i e ( p ó r o v . K l a b a l — 
M u l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 5 7 ) . T u m á v p l y v a j t o , ž e v t e ó r i i r i a d e n i a p o u ž í v a ­
j ú t i e t o s l o v e s á a k o t e r m í n y r o z l i č n í a u t o r i , k t o r í v y z d v i h u j ú vždy 
r ô z n e p r e d i k á t y l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u . V b e ž n e j k o m u n i k á c i i s a 
p o t o m v y z d v i h u j e t e n č i o n e n v ý z n a m v i a c v ý z n a m o v é h o s l o v a . 

T e r m i n o l o g i z á c i a v i a c v ý z n a m o v é h o s l o v e s a j e t e d a z l o ž i t e j š í p r o c e s , 
p r e t o ž e n a s t a v b e l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u s a z ú č a s t ň u j e v i a c e r o 
p r e d i k á c i í . T e n t o p r o c e s p o t o m m o ž n o g r a f i c k y z n á z o r n i ť s c h é m o u : 

T < p l . . . n) - T ( P S n _ x + š ) , 

k d e n a ľ a v e j s t r a n e j e z n á z o r n e n ý t e r m í n p o u ž í v a n ý r o z l i č n ý m i a u t o r ­
m i n a v y j a d r e n i e n e r o v n a k é h o c h á p a n i a t o h o i s t é h o p o j m u a n a p r a v e j 
s t r a n e t e r m í n p o u ž í v a n ý n a v y j a d r e n i e p o j m u v j e d n e j o b l a s t i p o z n a ­
n i a , n a k t o r é h o s t a v b e s a z ú č a s t ň u j e l e n i s t ý o k r u h p r e d i k á c i í ( I ľ n — x ) 
a š p e c i f i k á c i a v y p l ý v a j ú c a z t e j - k t o r e j o b l a s t i p o z n a n i a . 

N a p r . s l o v e s o viesť m ô ž e byť v b e ž n e j k o m u n i k á c i i v o b l a s t i r i a d e ­
n i a p o u ž i t é v s i e d m i c h v ý z n a m o c h , v š e t k y v š a k i b a č i a s t k o v o v y s t i h u ­
jú p o d s t a t u č i n n o s t i viesť. V a n a l y z o v a n e j s ú s t a v e s l o v i e s j e p o j e m 
viest d e f i n o v a n ý a k o „ ú č e l n é p r a c o v n é s p r á v a n i e s a [ l e p š i e účelná 
pracovná aktivita patriaca do sféry pojmu správať sa; p o z n . a u t o r a ] , 
k t o r ý m p r a c o v n í k — p r o s t r e d n í c t v o m a z a p o j e n í m k o n k r é t n e h o ľud­
s k é h o č i n i t e ľ a ( k o n k r é t n y c h ľ u d s k ý c h č i n i t e ľ o v , s k u p í n , k o l e k t í v o v ] 
— s p o z n á v a r e a l i t u , o v l á d a j u a v y u ž í v a , u v á d z a do z á m e r n e j , c i e ľ a -



v e d o m e j č i n n o s t i , u c h o v á v a j u v s ú l a d e s o s t a n o v e n o u ú l o h o u a c i e ­
ľom. N a v n ú t o r n é r o z l í š e n i e s p r á v a n i a VIESŤ, k t o r é m á p o v a h u z l o ­
ž i t é h o k o m p l e x n é h o d i f e r e n c o v a n é h o p r o c e s u , s l ú ž i a s l o v e s á 1 1 ANA­
LYZOVAŤ, 12 STARAŤ SA, 1 3 RIADIŤ, 1 4 OBHOSPODAROVAŤ." 

P o s t a v e n i e s l o v e s a viest v s ú s t a v e p o j m o v r i a d e n i a j e t a k é t o ( n a 
obr . j e č a s ť s c h e m a t i c k é h o z n á z o r n e n i a h i e r a r c h i e č i n n o s t í ) : 

s p r á v a ť s a !__ 
l i 

v i e s ť v y k o n á v a ť 

a n a l y z o v a ť s t a r a ť s a r i a d i ť o b h o s p o d a r o v a ť ! 
I I I I I I 

š t u d o v a ť t r i e d i ť r i e š i ť r o z v í j a ť d o k u m e n t o v a ť p o z n á v a ť 
I 
t I I 1 , 1 , 

z o z n a m o v a ť s a o s v o j i ť s i a n o t o v a ť k l a s i f i k o v a ť s p r a c ú v a ť 

z í s k a v a ť p o z n á v a ť v y t v á r a ť z í s k a v a ť v y t v á r a ť r o z š i r o v a ť 

C e l á s ú s t a v a s l o v i e s n a o z n a č e n i e a k t i v í t v o b l a s t i r i a d e n i a m á 
5 r o v í n , n a k t o r ý c h s ú u s p o r i a d a n é j e d n o t l i v é s l o v e s á p o d ľ a z l o ž i t o s t i 
a k o m p l e x n o s t i č i n n o s t i , k t o r ú o z n a č u j ú . Č a s t o sú m e d z i n i m i s l o v e s á , 
k t o r é s i v y ž a d u j ú d o p l n e n i e , a t o n i e l e n z h ľ a d i s k a i c h i n t e n č n e j h o d ­
n o t y , a l e a j z h ľ a d i s k a s a m é h o r o z l í š e n i a m e d z i č i n n o s ť a m i , k t o r é 
o z n a č u j ú . S l o v e s o získavať m á p r e t o p r e d m e t „ p r e h ľ a d a p r v é i n f o r ­
m á c i e " v p r o c e s e z o z n a m o v a n i a ( l e p š i e oboznamovania) s a a p r e d m e t 
„ p o z n a t k y " v p r o c e s e o s v o j o v a n i a s i . P o d o b n e j e t o a j p r i s l o v e s e 
vytvárať. V p r o c e s e o b o z n a m o v a n i a s a j e j e h o p r e d m e t o m „ v š e o b e c n ý 
p r e h ľ a d " a v p r o c e s e o s v o j o v a n i a s i t o j e p r e d m e t „ n á v y k y " . T i e t o 
p r e d m e t y sú s í c e z a h r n u t é v d e f i n í c i á c h j e d n o t l i v ý c h s l o v i e s , c h ý ­
b a j ú v š a k v u v e d e n o m s c h e m a t i c k o m v y j a d r e n í . N a s t r o j o v é s p r a c o v a ­
n i e j e k a ž d ý d e s i g n á t č i n n o s t i v y b a v e n ý č í s e l n ý m k ó d o m , k t o r ý v t o m ­
t o p r í p a d e r i e š i p r o b l é m h o m o n y m i e . T e n v š a k o s t á v a v t e x t o c h v y u ž í ­
v a j ú c i c h p r i r o d z e n ý j a z y k , a t o n a j m ä v t e d y , a k k o l i d u j ú t a k é s l o v e s á , 
z k t o r ý c h j e d n o o z n a č u j e č i n n o s ť d e f i n o v a n ú v o b l a s t i v e d e n i a a k o 
k o m p l e x n ú a z l o ž i t ú , k ý m v o b l a s t i v y k o n á v a n i a t á i s t á f o r m á l n a j e d ­
n o t k a j e v y u ž i t á n a o z n a č e n i e p a r c i á l n e j č i n n o s t i , n a p r . s l o v e s á kon­
trolovať, plánovať. T u b u d e a k o z n i ž o v a t e ľ i n f o r m a č n e j e n t r o p i e fun­
govať i ba t e x t a z n a l o s ť k o n t e x t u . 

T e r m i n o l o g i c k á s ú s t a v a d e s i g n á t o v č i n n o s t í t ý k a j ú c i c h s a v e d e n i a 



a v ý r o b n ý c h p r o c e s o v h o s p o d á r s k y c h o r g a n i z á c i í p r e v y š u j e n á r o k y 
k l a d e n é n a p o d m n o ž i n u t a k ý c h t o p o m e n o v a n í , p r e t o ž e n e b o l u t v o r e n ý 
i b a z o z n a m s i s t ý m i r e l á c i a m i m e d z i p r v k a m i ( t e n by n e r i e š i l o t á z k u 
š t r u k t ú r o v o s t i a n á p l n e ) , a l e k o m p l e x n á s ú s t a v a d e s i g n á t o v č i n n o s t í 
s d e f i n í c i a m i a u r č e n i a v z ť a h o v m e d z i j e d n o t l i v ý m i p r v k a m i . N a p r i e k 
t o m u s a s ú s t a v a s l o v i e s n e v y h l a n i e k o ľ k ý m n e d o s t a t k o m , a t o n a j m ä 
v y s o k e j m i e r e h o m o n y m i e ( 3 2 % ) a n e r e š p e k t o v a n i u i n t e n č n e j h o d ­
n o t y t r a n z i t í v n y c h s l o v i e s . 

H o m o n y m n é sú v ä č š i n o u s l o v e s á p i a t e j r o v i n y ( n e d e f i n o v a n é ) , k t o r é 
m ô ž u o z n a č o v a ť z h r u b a tú i s tú č i n n o s ť ( p o z m e ň o v a ť , u p r a v o v a ť p o ­
ž a d o v a n é m a t e r i á l y ) v o b l a s t i v y k o n á v a n i a , a l e n á p l ň č i n n o s t i s a m ô ž e 
a j l í š i ť ( p r e d m e t y s l o v i e s získavať, vytvárať v o b l a s t i v e d e n i a ) . T u 
m o ž n o n e ž e l a t e ľ n ú h o m o n y m i u o d s t r á n i ť d o p l n e n í m p r e d m e t u k t r a n ­
z i t í v n e m u s l o v e s u . V ä č š i e p r o b l é m y s p ô s o b u j e h o m o n y m i a s l o v i e s v y š ­
š í c h r o v í n , k t o r é o z n a č u j ú k o m p l e x n é č i n n o s t i , p r i č o m s a i c h n á p l ň 
p o d s t a t n e o d l i š u j e . T u t r e b a s k ô r h ľ a d a ť v h o d n é s y n o n y m á , a b y s a 
z a b e z p e č i l a j e d n o s l o v n o s ť a j e d n o z n a č n o s ť t e r m í n u . 

P r o t i p o ž i a d a v k e j e d n o s l o v n o s t i ( p ó r o v . K l a b a l — M u l l e r o v á , 1 9 8 6 , 
s. 6 1 ) t e r m í n u s t o j í č a s t o p o ž i a d a v k a j a z y k o v e j ú s t r o j n o s t i . P r i s l o v e ­
s á c h ide n a j m ä o to , ž e i n t e n č n á h o d n o t a m n o h ý c h s l o v i e s s i v y ž a ­
d u j e , a b y m a l i p r e d m e t , a k m á byť j a s n ý i c h s k u t o č n ý v ý z n a m ( u ž 
s p o m e n u t é s l o v e s á získavať, vytvárať a l e b o s l o v e s o venovať, k t o r é s i 
v y ž a d u j e a ž d v a p r e d m e t y [v d a n o m p r í p a d e pozornosť niečomu]}. 
A k by s m e c h c e l i d o d r ž a ť p o ž i a d a v k u s t r u č n o s t í , r e s p . j e d n o s l o v n o s t i , 
b o l o by v h o d n e j š i e n a h r a d i ť t a k é t o s l o v e s á s y n o n y m a m i s j e d n o d u c h ­
š o u i n t e n č n o u h o d n o t o u , n a p r . venovať pozornosť niečomu = pozoro­
vať niečo. M o h l o b y s a s í c e s t a ť , ž e s t ú p n e f r e k v e n c i a n i e k t o r é h o 
s l o v e s a , č o v š a k v p r í p a d e , že d a n é s l o v e s o v y j a d r u j e vždy tú i s t ú 
č i a s t k o v ú č i n n o s ť ( n a p r . a k o s l o v e s á pozmeňovať a upravovať j , n e b u d e 
c h y b a . H o m o n y m i i s a p r e t o t r e b a b r á n i ť i ba pr i s l o v e s á c h o z n a č u j ú ­
c i c h k o m p l e x n é č i n n o s t i ( r o v i n y 1 — 4 ) . 

Z d á s a , že v r i a d e n í h o s p o d á r s k y c h a s p o l o č e n s k ý c h p r o c e s o v n a ­
s t u p u j e n o v á k v a l i t a s d o s a h o m v t e r m i n o l o g i z a č n ý c h p r o c e s o c h , k t o ­
r ý m budú p o d l i e h a ť a j t i e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y , k t o r é v t e r m i n o l o ­
g i c k ý c h s ú s t a v á c h d o t e r a z h r a l i m a l ú ú l o h u ( s l o v e s á s v y s o k o u i n f o r ­
m a č n o u e n t r o p i o u d a n o u i c h v ý z n a m o v o u š t r u k t ú r o u a i n t e n č n o u h o d ­
n o t o u ) . P r e t o b u d e i c h t e r m i n o l o g i z á c i a z l o ž i t e j š i a a v y ž i a d a s i v i a c e j 
p o z o r n o s t i , n e ž to b o l o p r i k l a s i c k ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h s ú s t a v á c h 
z o s t a v e n ý c h z v ä č š a z p o m e n o v a n í s a m o t n ý c h s u b s t a n c i í — p o d s t a t n ý c h 
m i e n , r e s p . i c h k o m b i n á c i í s p r í d a v n ý m i m e n a m i a l e b o p r i s ú s t a v á c h 
s l o v e s n ý c h t e r m í n o v t ý k a j ú c i c h s a ú z k o š p e c i a l i z o v a n ý c h o d b o r o v . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Číslovky v leteckej terminológii 
JÄN PUCI 

V t e r m i n o l ó g i i v ô b e c a v j e j r á m c i a j v l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i m a j ú 
s v o j e m i e s t o a j č í s l o v k y . P o u ž í v a j ú s a n a j m ä a k o k o m p o n e n t y z l o ž e ­
n ý c h s l o v , a k o a j v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í . N a j č a s t e j š i e s a p o u ž í v a j ú 
z á k l a d n é č í s l o v k y . V z l o ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h v y j a d r u j ú p o č e t t o h o , 
č o o z n a č u j e d r u h á z l o ž k a p o m e n o v a n i a . O s o b i t o s ť o u s l o v e n s k ý c h z á ­
k l a d n ý c h č í s l o v i e k o d jedna do štyri j e t o , ž e s a s p r a v i d l a n e v y s k y ­
tu jú v s v o j e j p r v o t n e j p o d o b e , a l e m a j ú t v a r jedno-, dvoj-, troj-, stvor-. 
Z a č í n a j ú c č í s l o v k o u pät s i ď a l š i e č í s l o v k y z a c h o v á v a j ú s v o j u p r v o t n ú 
p o d o b u a j v z l o ž e n ý c h s l o v á c h . 

V z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h m á z á k l a d n á č í s l o v k a jeden f o r m u 
jedno-; u k a z u j ú to n a s l e d u j ú c e p r í k l a d y : jednolistová vrtuľa, jedno­
miestne lietadlo, jednomotorové lietadlo, jednonohý podvozok, jedno-
nosníkové krídlo, jednorotorové lietadlo, jednostupňový kompresor, 
jednozloiková pohonná látka a pod . 



F o r m a jedno- j e a j s ú č a s ť o u z l o ž e n é h o p o d s t a t n é h o m e n a jedno-
plošník. 

Z á k l a d n á č í s l o v k a dva m á v z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h f o r m u 
dvoj-. N a p r . : dvojčinný valec, dvojdobý motor, dvojhviezdicový motor, 
dvojlistová vrtuľa, dvojmiestne lietadlo, dvojmotorové lietadlo, dvoj-
prúdový motor, dvojtaktný motor, dvojtrupové lietadlo, dvojzložkové 
palivo. 

P o m o c o u f o r m y dvoj- s a t v o r i a a j z l o ž e n é p o d s t a t n é m e n á dvojploš-
ník a (kozmickýj dvojlet. O k r e m n e j s a v z l o ž e n ý c h s l o v á c h v y s k y t u j e 
a j p o d o b a oboj-, n a p r . obojživelné lietadlo, obojživelník. 

Č í s l o v k a dva s a o j e d i n e l é v y s k y t u j e a k o s a m o s t a t n é s l o v o vo v i a c -
s l o v n o m p o m e n o v a n í pristátie na dva body. 

Z á k l a d n á č í s l o v k a tri s a p r i t v o r e n í z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n 
p o u ž í v a v p o d o b e troj-, n a p r . : trojlistová vrtuľa, trojuholníkové krídlo, 
trojuholníkový padák. 

P o m o c o u f o r m y troj- s a t v o r í a j z l o ž e n é p o d s t a t n é m e n o trojplošník. 
A k o s a m o s t a t n é s l o v o s a č í s l o v k a tri v y s k y t u j e o j e d i n e l é v o v i a c -

s l o v n o m p o m e n o v a n í pristátie na tri body. 
Z á k l a d n á č í s l o v k a štyri m á v z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h p o d o b u 

stvor-, n a p r . : štvordobý motor, štvorkolesový podvozok, štvortaktný 
motor, štvorvalcový motor. 

Z á k l a d n á č í s l o v k a pat s a v y s k y t u j e už v p r v o t n e j p o d o b e pät, n a p r . 
päťmiestne lietadlo, päťšošovková kamera. 

V y š š i e z á k l a d n é č í s l o v k y a k o pät s a v l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i v y s k y t u j ú 
i b a z r i e d k a , a to v š p e c i á l n o m použ i t í a k o č í s e l n é p o d s t a t n é m e n á , 
n a p r . : základná šestka a k o o z n a č e n i e š i e s t i c h z á k l a d n ý c h p i l o t á ž n y c h 
p r í s t r o j o v : u k a z o v a t e ľ r ý c h l o s t i , v ý š k o m e r , k o m p a s , v a r i o m e t e r , u m e l ý 
h o r i z o n t , z a t á č k o m e r s o s k l o n o m e r o m ; veľká sedmička — s e d e m l i e ­
t a d i e l u s p o r i a d a n ý c h do p o d o b y k l i n a ; osmička — f i g ú r a . 

R a d o v é č í s l o v k y s a v l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i p o u ž í v a j ú m e n e j a k o 
z á k l a d n é č í s l o v k y , a t o n a o z n a č o v a n i e p o r a d i a , k v a l i t y a pod . V y s k y ­
tu jú s a p r e d o v š e t k ý m vo v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n i a c h , n a p r . : prvá 
rýchlosť, prvá trieda, prvý pilot, prvý samostatný let, druhý pilot, dru­
hý stupeň rakety, tretí vodič ( v e l e k t r i c k o m z a r i a d e n í ) , časť letu 
pristávacieho okruhu medzi prvou a druhou zákrutou, časť letu pri­
stávacieho okruhu medzi druhou a tretou zákrutou, časť letu pristá­
vacieho okruhu medzí treťou a štvrtou zákrutou. 

N á s o b n é č í s l o v k y v l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i z a s t u p u j e n a j m ä č í s l o v k a 
dvojitý, m e n e j dvojnásobný, n a p r . : dvojitá pohonná jednotka, dvojité 
bočné pásmo, dvojité riadenie, dvojité zapaľovanie, dvojitý horák; dvoj­
násobné nitovanie. 

T e r m í n y s n e u r č i t ý m i č í s l o v k a m i sú p o d o b n é t e r m í n o m s o z á k l a d n ý ­
m i č í s l o v k a m i s t ý m r o z d i e l o m , že n e u d á v a j ú p r e s n ý p o č e t t o h o , č o vy -



j a d r u j e d r u h á č a s ť z l o ž e n é h o s l o v a . V s l o v e n s k e j l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i 
s a n a j č a s t e j š i e p o u ž í v a j ú n e u r č i t é č í s l o v k y mnoho- a viac- a k o s ú č a s ť 
z l o ž e n ý c h s l o v . N a p r . : mnohouholníkový padák; viachviezdicový motor, 
viacmotorové lietadlo, viacnosníkové krídlo, viacúčelové lietadlo, viac­
zložkové palivo. 

P o m o c o u s p o m í n a n ý c h n e u r č i t ý c h č í s l o v i e k s a t v o r i a a j z l o ž e n é pod­
s t a t n é m e n á mnohoplošník a viacplosník. 

V l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i s a v y s k y t u j e a j z l o m k o v á č í s l o v k a pol- a k o 
s ú č a s ť z l o ž e n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n , n a p r . polos, polpremet, polotáč-
ka, polvýkrut. 

O j e d i n e l é s a v y s k y t u j e p r í d a v n é m e n o štvrtinovú ( s ú v i s i a c e s o z l o m ­
k o v o u č í s l o v k o u štvrtina) v o v i a c s l o v n o m p o m e n o v a n í štvrtinový bod 
tetivy profilu. P r í d a v n é m e n o trofštvrtinový s a v y s k y t u j e v p o m e n o v a ­
n í trojštvrtinový premet. 

E x i s t u j ú t e r m í n y , k t o r é b o l i p r e v z a t é z i n ý c h j a z y k o v , n a j m ä z g r é č ­
t i n y a l a t i n č i n y a v s l o v e n č i n e b o l i p r a v o p i s n é u p r a v e n é , n a p r . : 
dipól ( g r . dis = d v a k r á t + g r . polos), sextant ( l a t . sextans, sex = 
š e s ť ) . 

V l e t e c k e j t e r m i n o l ó g i i s a p o u ž í v a j ú a j v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a , k d e 
č í s l o v k o v ý k o m p o n e n t m á s v o j p ô v o d v l a t i n č i n e , a l e v s l o v e n č i n e b o l 
p r a v o p i s n é u p r a v e n ý . I d e n a j m ä o v ý r a z y primárny ( l a t . primus, pri-
marius), sekundárny ( l a t . secundus) a tercíálny ( l a t . tertius). N a p r . : 
primárne otvory ( v s p a ľ o v a c e j k o m o r e p l y n o v e j t u r b í n y ) , primárny 
rádiolokátor; sekundárne otvory, sekundárny rádiolokátor; terciálne 
otvory a tď . 

N a p o k o n s a t r e b a z m i e n i ť o p r í p a d o c h , k d e v e d ľ a s l o v e n s k é h o po ­
m e n o v a n i a e x i s t u j e a j p o m e n o v a n i e , k t o r é buď c e l é a l e b o a s p o ň n i e ­
k t o r á j e h o z l o ž k a m á s v o j p ô v o d v g r é č t i n e a l e b o v l a t i n č i n e , p r í p a d n e 
v i c h k o m b i n á c i i . N a p r . : jednoplošník — monoplán ( g r . monos + l a t . 
planus), podvojná výmena správ — duplex ( l a t . duplex = d v o j i t ý ) , 
suprakrátke vlny — centimetrové vlny ( l a t . cent um = s t o ) , ultrakrát-
ke vlny — decimetrové vlny ( l a t . decem = d e s a ť ) , krátke vlny — de-
kametrové vlny ( g r . deka = d e s a ť ) , stredné vlny — hektometrové 
vlny ( g r . hekaton = s t o ) , veľmi dlhé vlny — myriametrové vlny ( g r . 
myrioi = d e s a ť t i s í c ) . 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravy a spojov 
ul. Marxa a Engelsa 44, Žilina 
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Ako pomenovať odborníka využívajúceho elektroniku 
v architektúre? 

KLÁRA BUZÁSSYOVÄ 

D o s t a l i s m e o t á z k u , č i m o ž n o p o k l a d a ť v s l o v e n č i n e z a n á l e ž i t é 
u t v o r e n ý t e r m í n architronik, k t o r ý s a z a č í n a o b j a v o v a ť v t e x t o c h a k o 
p o m e n o v a n i e o d b o r n í k a v y u ž í v a j ú c e h o e l e k t r o n i k u , r e s p . p o č í t a č o v ú 
t e c h n i k u v a r c h i t e k t ú r e . 

P r i p o s u d z o v a n í s p r á v n o s t i s l o v a , k t o r é j e v s l o v e n č i n e n o v é , m u s í ­
m e n a j p r v z i s t i ť , č i s a s l o v o s v o j o u š t r u k t ú r o u v h o d n e z a r a ď u j e d o 
o k r u h u p o m e n o v a n í u t v o r e n ý c h n a z á k l a d e o b d o b n e j p o m e n o v a c e j 
( o n o m a z l o l o g i c k e j ) š t r u k t ú r y . K e ď ž e v n a š o m p r í p a d e i d e o z l o ž e n é 
s l o v o , s ú v i s í s t ý m a j o t á z k a , č i z l o ž k y o d v o d e n é h o s l o v a , t. j . v d a n o m 
p r í p a d e archi- a -tronika, d o s t a t o č n e j e d n o z n a č n e o d k a z u j ú n a ž e l a n é 
p o m e n o v a c i e m o t í v y , t. j . n a s l o v á architektúra a elektronika. 

V s ú v i s e s č o r a z š i r š í m u p l a t ň o v a n í m e l e k t r o n i k y v r o z l i č n ý c h v e d ­
n ý c h a t e c h n i c k ý c h o d b o r o c h s a do s l o v e n č i n y p r e v z a l i už v i a c e r é 
i n t e r n a c i o n á l n e n á z v y p o d d i s c i p l í n č i o d b o r o v , n a p r . bioelektronika, 
optoelektronika, mikroelektronika, molelektronika a pod . P r í s l u š n é 
s y s t é m o v é p o m e n o v a n i a o d b o r n í k o v v d a n o m o d b o r e sú bioelektronik, 
optoelektroník, mikroelektroník ( u p l a t ň u j e s a t u t e d a t e n i s t ý m o d e l 
a k o p r i n e z l o ž e n ý c h s l o v á c h fyzika — fyzik]. P o d ľ a t o h t o m o d e l u b y 
s a v y u ž í v a n i e , a p l i k o v a n i e e l e k t r o n i k y v a r c h i t e k t ú r e m a l o n a z ý v a ť 
architektoelektronika a p o m e n o v a n i e o d b o r n í k a , k t o r ý v y u ž í v a e l e k ­
t r o n i k u v a r c h i t e k t ú r e , b y m a l o z n i e ť architektoelektronik. 

P r a v d a , t a k ý t o v ý s l e d o k v y p l ý v a z „ k l a s i c k e j " i n t e r p r e t á c i e z l o ž e ­
n ý c h s l o v , p o d ľ a k t o r e j p r v á z l o ž k a o d k a z u j ú c a n a o d b o r architektúra 
m á z n e n i e architekt-. T e n t o s l o v o t v o r n ý z á k l a d ( a s ú č a s n e k o r e ň ) j e 
t o t i ž s p o l o č n ý c e l é m u s l o v o t v o r n é m u h n i e z d u s l o v v i a ž u c i c h s a n a 
t e n t o o d b o r , n a p r . architekťúra, architekt-onický, architekt-onika a t ď . 
P o m e n o v a n i a architektoelektronik, architektoelektronika u t v o r e n é ú-
s t r o j n e p o d ľ a k l a s i c k e j i n t e r p r e t á c i e z l o ž e n ý c h s l o v s ú d o s ť ť a ž k o p á d ­
n e . V s ú č a s n e j s l o v e n č i n e p o d o b n e a k o v i n ý c h j a z y k o c h v z n i k a j ú v š a k 
a j s k r á t e n e j š i e z l o ž e n é s l o v á a t o t r e b a b r a ť do ú v a h y a k o v ý c h o d i s k o 



a j p r i n a š o m ď a l š o m u v a ž o v a n í . S ú to o s o b i t n é t y p y z l o ž e n ý c h s l o v , 
m e d z i n i m i s ú a j tzv. h y b r i d n é z l o ž e n i n y ( k o m b i n á c i e z l o ž i e k c u ­
d z i e h o p ô v o d u s d o m á c i m i z á k l a d m i a j k o m b i n á c i e d v o c h c u d z í c h z á ­
k l a d o v ) , k d e z l o ž k y c u d z i e h o p ô v o d u m a j ú c h a r a k t e r a f i x o i d o v , t. j . 
m o r f é m p r e c h o d n é h o c h a r a k t e r u m e d z i k o r e ň o v ý m i a a f i x á l n y m i m o r ­
f é m a m i ( p ó r o v . M a r t i n c o v á — S a v i c k ý , 1 9 8 7 ) . S ú n i m i n a p r . z l o ž k y bio-, 
auto-, elektro- v s l o v á c h t y p u biopamäť, autodoprava, elektrosúčiastka. 
N i e k t o r é t a k é t o z l o ž k y m ô ž u byť a j h o m o n y m n é a l e b o p o l y s é m n e , t. j . 
m ô ž u s a v z ť a h o v a ť n a r o z d i e l n e s k u t o č n o s t i , n a p r . z l o ž k a auto- „ a u t o , 
a u t o m o b i l , a u t o m o b i l i s t i c k ý " (autodoprava), auto- „ s á m " (autokracia, 
autocenzúra). P o d o b n e z l o ž k a elektro- m ô ž e z a s t u p o v a ť s l o v á elektri­
na, elektrickú (elektrospotrebič), a l e m ô ž e byť s k r á t e n i n o u a j a d ­
j e k t í v a elektrotechnický (elektropriemysel). 

Z t o h t o p o h ľ a d u j e n a p o m e n o v a n í architronik n e z v y č a j n é t o , ž e s ú 
t u h o m o n y m n é ob idve z l o ž k y t o h t o z l o ž e n é h o s l o v a . P r e t o n á s n e p r e ­
k v a p i l o , ž e s a m o t n ý m a r c h i t e k t o m , s k t o r ý m i s m e k o n z u l t o v a l i , s a 
t o t o s l o v o z d a l o v ý z n a m o v o n e p r i e z r a č n é , n i e c e l k o m z r o z u m i t e ľ n é . 
Z l o ž k a archi- ( g r é c k e h o p ô v o d u ) v y s t u p u j e a k o p r v á č a s ť z l o ž e n ý c h 
s l o v v t e r m í n o c h v i a c e r ý c h o d b o r o v . V S l o v n í k u c u d z í c h s l o v ( M . I v a -
n o v á - Š a l i n g o v á — Z. M a n í k o v á , 1 9 7 9 ) s a j e j v ý z n a m v y k l a d á z ú ž e n é 
a k o „ p r v á č a s ť z l o ž e n ý c h s l o v o z n a č u j ú c a v y š š í s t u p e ň h o d n o s t i " 
( n a p r . v s l o v á c h archiepiskop, adchidiakon). T o u t o z l o ž k o u s a t v o r i a 
a j i n t e r n a c i o n á l n e t e r m í n y i n ý c h o d b o r o v , n a p r . v b i o l ó g i i archiplast 
— b u n k a d o s i a ľ n e d i f e r e n c o v a n á n a j a d r o a c y t o p l a z m u ; v j a z y k o v e d e 
archifonéma — c e l o k d i š t i n k t í v n y c h v l a s t n o s t í , k t o r é s ú s p o l o č n é 
o b o m f o n é m a m v s t u p u j ú c i m do n e u t r a l i z a č n ý c h p r o t i k l a d o v ( p ó r o v . 
E . P a u l i n y , 1 9 7 8 ) , č i ž e archi- tu m á v ý z n a m „ p ô v o d n ý , p r v o t n ý " . A k 
p r i j m e m e z l o ž k u archi- a j a k o s k r á t e n i n u z a s l o v á architektúra, archi­
tektonický, p ô j d e tu o j a v m e d z i v e d n e j h o m o n y m i e , k t o r ý v t e r m i n o ­
l o g i c k e j l e x i k e n i e j e n i j a k o u z v l á š t n o s ť o u . V t o m t o p r í p a d e by s m e 
m o h l i a j z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a ( z o h ľ a d ň u j ú c e h o n o v š i e v ý v i n o v é t e n ­
d e n c i e ) o d p o r ú č a ť a k o ú s t r o j n é p o m e n o v a n i a archielektronik, archi-
elektronika, v k t o r ý c h p r v e j č a s t i s a u p l a t ň u j e s k r á t e n á z l o ž k a archí-
a v d r u h e j č a s t i n e s k r á t e n á z l o ž k a elektronika, r e s p . elektroník. T o t o 
j e v š a k iba j e d n a m o ž n á a l t e r n a t í v a . 

S p o m e n u l i s m e už, že s l o v o architronik j e n e z v y č a j n é t ý m , ž e ob idve 
j e h o z l o ž k y sú h o m o n y m n é . S t a k ý m t o j a v o m s m e s a a n i p r i n e o l o -
g i z m o c h , k t o r é v z n i k a j ú a k o v ý s l e d o k n o v š í c h t e n d e n c i í , d o s i a l n e ­
s t r e t l i . V ä č š i a j e d n o z n a č n o s ť a j p r i s k r á t e n e j š e j p o d o b e s a m ô ž e do­
s i a h n u ť o d s t r á n e n í m h o m o n y m n o s t i p r v e j z l o ž k y pr i z a c h o v a n í h o -
m o n y m n o s t i d r u h e j z l o ž k y (troníka). T a k b y s m e d o s t a l i p o m e n o v a ­
n i e ^ arc/zíŕeÄríoŕronž/c, architektotronika. V t a k ý c h t o p o m e n o v a n i a c h b y 
z l o ž k a -troníka z a s t u p o v a l a s l o v o elektronika. T á t o z l o ž k a j e h o m o -



n y m n á t ý m , ž e v i n ý c h s l o v á c h o d k a z u j e n a „ m e r a n i e , v y u ž í v a n i e 
m e r a c e j t e c h n i k y " , n a p r . v s l o v e psychotronika, k t o r ý m s a p o m e n ú v a 
o d b o r z a o b e r a j ú c i s a s k ú m a n í m m i m o r i a d n y c h s c h o p n o s t í č l o v e k a ( M . 
I v a n o v á - Š a l i n g o v á — Z. M a n í k o v á , 1 9 7 9 , s. 7 2 0 ) . T o t o p o m e n o v a n i e 
n a h r á d z a v n i e k t o r ý c h k o n c e p c i á c h s t a r š í n á z o v parapsychológia. 

N a z á v e r z h ŕ ň a m e : T e n d e n c i a k j a z y k o v e j e k o n ó m i i , k ú s p o r n o s t i 
vo v y j a d r o v a n í v e d i e v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e k v z n i k u z l o ž e n ý c h s l o v , 
k t o r é sú s k r á t e n e j š i e , v k o m u n i k á c i i ( b e ž n e j i o d b o r n e j ) o p e r a t í v n e j -
š i e , p r a v d a , z a c e n u i s t e j i m p l i c i t n o s t i , m e n š e j v ý z n a m o v e j p r i e z r a č -
n o s t i . K e ď ž e v s l o v e architronik s ú o b i d v e z l o ž k y h o m o n y m n é , z j a ­
z y k o v é h o h ľ a d i s k a p o k l a d á m e z a ú s t r o j n é a j k o m u n i k a č n é v h o d n e j š i e 
p o d o b y archielektronik, archielektronika, a l e b o p r i c h á d z a j ú do ú v a h y 
a k o m o ž n é a j p o d o b y architektotronik, architektotronika. K o n e č n ú 
k o m p e t e n c i u k o d i f i k o v a ť t e r m í n m a j ú p r í s l u š n í o d b o r n í c i . N e m ô ž e ­
m e v y l ú č i ť , že v o k r u h u i c h p ô s o b e n i a s a a j s k r á t e n á ( a p r e b e ž n é h o 
p o u ž í v a t e ľ a s k r a t o v á ) p o d o b a architronik b u d e c h á p a ť a k o d o s t a t o č n e 
z r e t e ľ n á a z a u ž í v a s a . A l e v z h ľ a d o m n a s k u t o č n o s t i , k t o r é s m e tu 
u v i e d l i , by s m e t e n t o t e r m í n h o d n o t i l i a k o v ý r a z p r o f e s i o n á l n e h o 
s l a n g u , f u n k c i u o f i c i á l n y c h t e r m í n o v b y s m e s k ô r p r i s ú d i l i n i e k t o r é ­
m u z v ý r a z o v , k t o r é s m e n a v r h l i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Národné mená niektorých álochtónnych druhov rýb 
Československa 
KAROL HENSEL 

P r i t v o r e n í m i e n c u d z o k r a j n ý c h , u n á s a u t o c h t ó n n e s a n e v y s k y t u ­
j ú c i c h ž i v o č í c h o v o d p a d á m o ž n o s ť o p r i e ť s a o ľudovú r e č , s l o v e n s k ú 
č i č e s k ú . Z o s t á v a j ú v š a k t i e t o m o ž n o s t i : 



a ) p r e b e r a ť v e d e c k é m e n o ž i v o č í c h a v p l n o m z n e n í ; 
b ) k a l k o v a ť , a d a p t o v a ť a l e b o n a p o d o b ň o v a ť t a k é t o v e d e c k é m e n o ; 
c ) p r e b e r a ť m e n o od i n ý c h e t n í k , a t o buď v p ô v o d n o m z n e n í 

( z v ä č š a p r a v o p i s n é p r i s p ô s o b e n é ) , a l e b o v p r e k l a d e . M o ž n o p r i t o m 
v y c h á d z a ť a l e b o z ľ u d o v ý c h n á z v o v t a k ý c h j a z y k o v , k t o r ý c h a r e á l s a 
g e o g r a f i c k y k r y j e s a r e á l o m d a n é h o ž i v o č í š n e h o d ruhu , a l e b o z o d b o r ­
n ý c h n á z v o v u s t á l e n ý c h n a j m ä v e u r ó p s k y c h j a z y k o c h ; 

d ) u t v o r i ť ú p l n e n o v é m e n o t a k , a b y b o l o j a s n e m o t i v o v a n é , j e d n o ­
z n a č n é , v ý z n a m o v o p r i e z r a č n é , ú s t r o j n é a n o s n é . J e v e ľ m i v ý h o d n é , 
a k s a p r i t o m z a c h o v á m e d z i n á r o d n á s ú v i s l o s ť t e r m í n u . 

O d d r u h e j p o l o v i c e m i n u l é h o s t o r o č i a s a p o s t u p n e u n á s i n t r o d u k o -
v a l o a z v ä č š a a j ú s p e š n e a k l i m a t i z o v a l o d e s a ť d r u h o v r ý b ( j e d e n 
z n i c h v d v o c h s u b s p é c i á c h ) . M e n á t ý c h t o r ý b s a u t v o r i l i k a l k o v a n í m 
v e d e c k é h o m e n a ( S . i r i d e u s — pstruh dúhový, č e s . pstruh dúhový; 
T. b a i c a l e n s i s — lipeň bajkalský, č e s . lipan bajkalský; v t ý c h t o d v o c h 
p r í p a d o c h už e x i s t o v a l o d o m á c e r o d o v é m e n o ) , p r e b e r a n í m , k a l k o v a ­
n í m a l e b o a d a p t á c i o u i n o j a z y č n ý c h t e r m í n o v (sig — slh, č e s . síh; 
Zwergwels — sumček, č e s . sumeček; sunfish — slnečnica, č e s . sluneč-
nice), a l e b o s a u t v o r i l i ú p l n e n o v é r o d o v é (sivoň, č e s . siven: ostračkar 

č e s . okounec) i d r u h o v é m e n á . 
V s ú č a s n o s t i s t o j í m e p r e d ú l o h o u , a k o p o m e n o v a ť ď a l š i e a l o c h t ó n n e 

d r u h y r ý b , k t o r é s a d o n a š i c h v ô d už d o s t a l i , s k t o r ý c h d o v o z o m s a 
v n a j b l i ž š o m č a s e p o č í t a , a n a p o k o n a j t i e , k t o r ý c h d o v o z s a l e n p r e d ­
p o k l a d á . 

S a l v e l i n u s ( C r i s t i v o m e r ) n a m a y c u s h ( W a l b a u m , 1 7 9 2 ) 

P r e t ú t o r y b u t r e b a u s t á l i ť l e n d r u h o v é m e n o , p r e t o ž e r o d o v é m e n o 
sivoň, č e s . siven už v n a š i c h j a z y k o c h e x i s t u j e . D r u h o v é v e d e c k é 
m e n o namaycush p o c h á d z a z j a z y k a s e v e r o a m e r i c k ý c h A l g o n k o v a 
p o a n g l i c k y s a v y s l o v u j e fnämeikasj, r e s p [nämíkBšJ. D n e s s a t e n t o 
d ruh v S e v e r n e j A m e r i k e o f i c i á l n e n a z ý v a lake trout, č o v p r e k l a d e 
z n a m e n á pstruh jazerný ( s y n . lake char(r), common lake charfrj, 
Great Lakes charfr), laker, longe, masamacush, namaycush, grey 
trout, great grey trout, Great Lakes trout, mackinaw trout, taque, togue). 
T e r m í n pstruh jazerný p r e š i e l z a n g l i č t i n y a j do i n ý c h j a z y k o v ( p ó r o v , 
f r a n c ú z s k e truite de lac d'Amérique, š p a n i e l s k e trucha lacustre, n e ­
m e c k é amerikanische Seeforelle, a l e b o d á n s k e s0-0rredj. V y s k y t u j e 
s a a j m o d i f i k á c i a t o h t o m e n a , l e p š i e v y s t i h u j ú c a p r í b u z e n s k é v z ť a h y 
— sivoň jazerný ( n a p r . n e m . ameríkanischer Seesaibling a l e b o ru s . 
amerikanskaja aziornaja paľja). P r e n á s sú v š a k t a k t o u t v o r e n é m e n á 
n i e v h o d n é . J e d n a k p s t r u h a j a z e r n é h o už m á m e ( = Salmo trutta m. 
lacustris], j e d n a k j e v i a c d r u h o v „ j a z e r n ý c h " s i v o ň o v , a a n i S . na-



mayciish n e ž i j e v ý l u č n e v j a z e r á c h . P o d ľ a n á z o r u n i e k t o r ý c h i c h t y o -
l ó g o v t r e b a d ruh S. namaycush v y č l e n i ť do s a m o s t a t n é h o r o d u Cristí-
vomer, p r e t o ž e m á n a r o z d i e l od o s t a t n ý c h s i v o ň o v h r e b e ň ( c r i s t a ) 
n a r a d l i č n e j k o s t i ( o s v o m e r e ) . V s ú v i s l o s t i s t ý m s a v r u š t i n e t e n t o 
d r u h o f i c i á l n e n a z ý v a kristivomer, r e s p . severoamerikanskij kristivo­
mer. U s t á l e n i e m i e n sivoň kristivomer, č e s . siven kristivomer v š a k 
n e p o v a ž u j e m e za v h o d n é . N a p o k o n k d r u h o v ý m m e n á m vo f o r m e p r í ­
s t a v k o v é h o p r í v l a s t k u s a v p o s l e d n o m č a s e z a u j í m a z d r ž a n l i v ý p o s t o j . 
P o n ú k a l a b y s a tu a j m o ž n o s ť a d a p t á c i e v p o d o b e z l o ž e n é h o a d j e k t í v a 
hrebeňoradlicový. J e to s í c e v ý s t i ž n é , a l e ť a r b a v é . 

S k u p i n a p r e r y b á r s k u t e r m i n o l ó g i u p r i Č S A V n a v r h u j e v č e š t i n e 
m e n o siven obrovský. „ N a m a y c u s h " j e s k u t o č n e n a j v ä č š í m s i h o m — 
d o s a h u j e d ĺ ž k u a j v y š e m e t r a ( m a x i m á l n e do 1,2 m ) . M i g r a t ó r n e f o r m y 
s i v o ň a a r k t i c k é h o (Salvelinus alpinus) v š a k d o r a s t a j ú do 0 ,9 m , b a 
v ý n i m o č n e a ž t a k m e r do 1 m. V e ľ k o s t n ý r o z d i e l n i e j e t e d a t a k ý , a b y 
s m e t e n t o d ruh m o h l i n a z v a ť o b r o v s k ý m . O k r e m t o h o m e n á m o t i v o v a n é 
v e ľ k o s ť o u sú n e v h o d n é , p r e t o ž e s a n a k o n i e c u k á ž e , a k é sú v l a s t n e 
r e l a t í v n e ( s t á v a s a n a p r í k l a d , ž e p o h l a v n e d o s p e l ý , a l e m a l ý k o l o k 
v e ľ k ý j e r o v n a k o v e ľ k ý a k o v e ľ k ý k o l o k m a l ý ] . 

Ak c h c e m e u t v o r i ť p r i l i e h a v é m e n o , m u s í m e v y c h á d z a ť z t o h o , č o 
j e p r e d a n ý d ruh t y p i c k é . „ N a m a y c u s h " s a od o s t a t n ý c h s i h o v o d l i ­
š u j e o k r e m už s p o m e n u t é h o h r e b e ň a n a r a d l i č n e j k o s t i n a p r í k l a d 
v e ľ k ý m p o č t o m p y l o r i c k ý c h p r í v e s k o v ( m á i c h a j v y š e d v e s t o , k ý m 
o s t a t n é s i h y m a x i m á l n e 7 5 , a l e o b y č a j n e p o d 5 0 ] , v e ľ k ý m p o č t o m 
s v e t l ý c h b o d i e k a š k v ŕ n , k t o r é n a h l a v e , c h r b t e , b o k o c h t e l a , a l e a j 
Tia c h r b t o v e j a c h v o s t o v e j p l u t v e v y t v á r a j ú a k é s i p e r l o v a n i e . O s t a t n e 
„ n a m a y c u s h " d o s t á v a v č a s e n e r e s u a k o j e d i n ý zo s i h o v n u p c i á l n u 
( s v a d o b n ú ) , t zv . p e r l o v ú v y r á ž k u . S p o m í n a n é z n a k y m ô ž u m o t i v o v a ť 
m e n á mnohopríveskový, svetloškvrnný, perlavý, r e s p . perlovaný. P o ­
s l e d n é s a z d á n a j v h o d n e j š i e . 

C o r e g o n u s ( L e u c i c h t h y s ) p e l e d ( G m e l i n , 1 7 8 8 ) 

U n á s s a už v ž i l o a u s t á l i l o r o d o v é m e n o sih, č e s . síh. D o s t a l o s a 
k n á m p r o s t r e d n í c t v o m r u š t i n y (sig), a l e j e p r a v d e p o d o b n e s t a r o n ó r -
s k e h o p ô v o d u (sikrj; p o r o v n a j a j n ó r s k e a š v é d s k e sik, f í n s k e siika, 
k a r e l s k é siigu, e s t ó n s k e siig, l o t y š s k é siga, l i t o v s k é sykas, b i e l o r u s k é , 
u k r a j i n s k é a b u l h a r s k é sig, p o ľ s k é siega a sieja. 

D r u h o v é m e n o peled v y c h á d z a z ľ u d o v é h o m e n a , k t o r é s a do r u š t i ­
n y d o s t a l o v p o d o b e peleď, r e s p . peTaď ( e x i s t u j ú v š a k v i a c e r é l o k á l n e 
v a r i a n t y a k o n a p r í k l a d peľať, peľatka, peľadka, peľd'atka i peliga) 
a p r e n i k l o a j do i n ý c h j a z y k o v ( n a p r . f í n s k e peledsiika, n e m e c k é 



Peldmaräne, l i t o v s k é peledé, a l e b o p o ľ s k é pelugaj, s t á v a s a i n t e r n a ­
c i o n á l n y m a a j u n a š i c h r y b á r o v s a u d o m á c ň u j e p o m e r n e r ý c h l o . 

J edno t l i vé d r u h y s i h o v s a n a v z á j o m s i l n o p o d o b a j ú m o r f o l o g i c k y a j 
ž i v o t n ý m i p r e j a v m i . O k r e m t o h o s ú v e ľ m i p r e m e n l i v é , a t a k j e n a o z a j 
ť a ž k é ustál iť p r e n e m e n o m o t i v o v a n é s f a r b e n í m , m o r f o l o g i c k ý m i , 
e k o l o g i c k ý m i a l e b o e t o l o g i c k ý m i o s o b i t o s ť a m i . P r e t o t r e b a a j n a p r i e k 
i s t ý m v ý h r a d á m ( d r u h o v é m e n o v p o d o b e s u b s t a n t í v a v a p o z í c i i j p o ­
v a ž o v a ť m e n o sih peled, č e s . síh peled za v y h o v u j ú c e . 

P s e u d o r a s b o r a p a r v a ( S c h l e g e l , 1 8 4 2 ) 

N a o z n a č e n i e rodu , do k t o r é h o t e n t o d ruh p a t r í , by s a m o h l o použ i ť 
v e d e c k é r o d o v é m e n o v p o d o b e pseudorazbora a l e b o parazbora. T a k t o 
t o v ruš t ine u r o b i l A. N i k o ľ s k i j (malaja psejdorazboraj a n a j n o v š i e a j 
L e b e d e v a S p a n o v s k a j a (pseudorazbora; v t o m t o p r í p a d e v š a k l e n p r i 
o z n a č o v a n í r o d u ) , o b d o b n e j e t o i v m a ď a r č i n e (gyongyos rasbóra, 
v p r e k l a d e — perlová razbora). T a k ý t o p o s t u p v š a k n i e j e v h o d n ý , 
p r e t o ž e pseudorazbora n e m á n a p r i e k m e n u , k t o r é j e j d a l P. B l e e k e r , 
n i č s p o l o č n é s r a z b o r a m i . N e p o d o b á s a n a n e a p a t r í a j do I n e j p o d -
č e ľ a d e — Gobioninae, t e d a m e d z i h r ú z y . 

D o s ť ť ažko m o ž n o použ iť i ľ u d o v é m e n á , ť a ž k o i c h a j k a l k o v a ť . Čí­
ň a n i a tej to r y b e h o v o r i a mäisuíyú ( v č s . p r e p i s e maisuejju), č o v d o ­
s l o v n o m p r e k l a d e z n a č í ryba pšeničného klasu. T o j e v e ľ m i p e k n é 
m e n o , v y s t i h u j ú c e z j a v n ú p o d o b n o s ť z l a t i s t é h o t e l a t e j t o r y b y m a j ú ­
c e j v ý r a z n e l e m o v a n é š u p i n y s k l a s o m p š e n i c e . J a p o n c i j u v o l a j ú 
motsugo, č o d o s l o v a z n a č í „ m a ť ( d r ž a ť ) p r i s e b e i k r y " ( h á d a m sú­
v i s l o s ť s o c h r a n o u i k i e r ) . N a p o k o n R u s i t ú t o r y b u n a z ý v a j ú amurskí] 
čebačok. P o u ž i l i d e m i n u t í v u m s l o v a čebak, k t o r é s a p o u ž í v a n a j m ä 
p r e rôzne d r u h y j a l c o v , a l e m i e s t n e a j p r e p l e s k á č a , p l o t i c u , č e r e b ľ u 
a l e b o k a r a s a . ( P r i t o m j e z a u j í m a v é , ž e Leuciscus bergi K a s c h k a r o v , 
1 9 2 5 sa o f i c i á l n e v o l á issyk-kuľskij čebačok.j P o d ľ a r u s k é h o v z o r u 
p o m e n o v a l i t ú t o r y b u L i t o v c i (čebakélisj, P o l i a c i (czebaczek amurskí), 

. U k r a j i n c i (čebačok amurs'kyj) a N e m c i (Tschebatschek). 

V naše j v e d e c k o - p o p u l a r i z a č n e j t l a č i s a o b j a v i l i dve m e n á t o h t o 
d r u h u — hrúzovec malý a č e s . stfevlička východní. R o d o v é m e n o dru­
h é h o z n i c h (stfevlička) j e d e m i n u t í v u m s l o v a stfevle ( P h o x i n u s ) . 
R o d Phoxinus p a t r í do p o d č e ľ a d e Leuciscinae, č o j e d o s ť p o d s t a t n é . 
O k r e m t o h o e x i s t u j e a j r o d Phoxinellus, t e d a s k u t o č n á stfevlička. P r e 
t i e t o dôvody t r e b a t a k é t o r o d o v é m e n o p o v a ž o v a ť z a n e v h o d n é . R o ­
d o v é meno hrúzovec j e z h ľ a d i s k a p r í b u z e n s k ý c h v z ť a h o v u t v o r e n é 
v h o d n e j š i e , v y s t i h u j e p r í s l u š n o s ť „ p s e u d o r a z b o r y " do p o d č e ľ a d e h r ú z o v . 
P o d o b n e m o t i v o v a n é j e a j r u m u n s k é murgoi bältat (murgoi = h r ú z ] , 



a k o a j l i t o v s k é rytinis gružlelis a Amur o gružlys (gružlys = h r ú z ) . 
A t e r a z k d r u h o v ý m m e n á m malý, r e s p . východný. M á m e výh rady 

v o č i p o u ž i t i u v e ľ k o s t n é h o k r i t é r i a . S ú t o t i ž z n á m e š t y r i druhy „pseu-
d o r a z b o r " — P. parva S c h l e g e l , 1 8 4 2 ; P. jowleri N i c h o l s , 1 9 2 5 ; P. pu­
mila M i y a d i , 1 9 3 0 a P. elongata W u , 1 9 3 9 . V š e t k y z n i c h sú m a l é , 
m a x i m á l n o u d ĺ ž k o u t e l a l e d v a p r e s a h u j ú 1 0 c m . P r i t o m P. parva n i e j e 
a n i n a j m e n š i a , a l e a n i n a j v ä č š i a z n i c h . M o ž n o n a m i e t a ť , že j e t o 
d o s l o v n ý p r e k l a d l a t i n s k é h o a d j e k t í v a parva ( m a l á , n e p a t r n á , d r o b n á ) , 
p r i p o m í n a m e v š a k , že ď a l š í d ruh n e s i e m e n o pumila ( m a l i č k á , z a k r ­
p a t e n á ) . An i d r u h é z p o u ž i t ý c h d r u h o v ý c h m i e n (východný) nie je v ý ­
s t i ž n é , p r e t o ž e v š e t k y „ p s e u d o r a z b o r y " ž i j ú n a v ý c h o d e Áz ie , d o k o n c a 
P. pumila j e s v o j í m s p ô s o b o m „ v ý c h o d n e j š i a " a k o P. parva, lebo ž i j e 
l e n v J a p o n s k u , k ý m P. parva a j n a k o n t i n e n t e . 

Č ím š p e c i f i c k ý m s a t e d a s p o m í n a n é d r u h y v y z n a č u j ú ? P. elongata 
j e š t í h l a , o s t r o p y s k á a m i e r n e p á s a v á . P. fowleri j e z a v a l i t á a m á 
d v o j r a d o v é p a ž e r á k o v é zuby . P . pumila m á n e z r e t e ľ n ú b o č n ú č i a r u . 
P. parva m á z a d n ý o k r a j k a ž d e j š u p i n y l e m o v a n ý z r e t e ľ n o u p o l m e -
s i a c o v i t o u š k v r n o u , č o n a j e j t e l e v y t v á r a d o j e m s i e ť o v a n i a . Navrhu­
j e m e p r e t o , a b y s a p r e t e n t o d ruh (P. parva) u s t á l i l o m e n o hrúzovec 
sieťovaný ( č e s . hrouzkovec síťovaný). 

C t e n o p h a r y n g o d o n i d e l l a ( V a l e n c i e n n e s , 1 8 4 4 ) 

P r e b e r a n i e , k a l k o v a n i e a n i n a p o d o b ň o v a n i e v e d e c k é h o m e n a ( g r é c . 
kteís, -enós = h r e b e ň ; farynx, -gos = p a ž e r á k ; odoús, -óntos = z u b ) 
n e p r i c h á d z a d o ú v a h y , l e b o h r e b e ň o v i t é p a ž e r á k o v é zuby m á v i a c e r o 
r o d o v a d r u h o v k a p r o v i t ý c h r ý b . V o s v e t e v š a k p r e v l á d a j ú dve p o m e ­
n o v a n i a , k t o r é v y c h á d z a j ú z ľ u d o v ý c h n á z v o v j a z y k o v é h o areálu d o ­
m o v i n y t e j t o r y b y . P r v é o d r á ž a č í n s k e m e n o cäoyú [cchauju], č o 
z n a č í „ t r á v o v á r y b a " * ( o b d o b n e k ó r e j s k é čchoô a j a p o n s k é sôgyo). 
P o u ž í v a s a č a s t o v k o m b i n á c i i s m e n o m k a p r a ( n a p r . a n g l i c k é grass 
carp, n e m e c k é Graskarpfen, d á n s k e Graeskarpe a l e b o rumunské 
crap-de-iarbä). D r u h é v y c h á d z a z r u s k é h o m e n a belyj amur (pórov , 
p o ľ s k é amur bialy, m a ď a r s k é fehér amur, r u m u n s k é amurul alb, m o n ­
g o l s k é cagaan amor, n e m e c k é weijler Amur, l i t o v s k é baltasis amuras; 
k t o m u j e b l í z k e a j u k r a j i n s k é amur zvyčajný]). V t o m t o prípade j e 
t e d a z á l e ž i t o s ť j a s n á . P o m e n o v a n i e amur biely, č e s . amur bílý, k t o r é 

* V č ínš t ine má aj iné mená, napr. huän ( c h u a n ) , cäohuän (trávový chuan) , 
báihuän (biely c h u a n ) , ďalej cäogen (koreň t rávy) a lebo húnzi (mazaný, 
p reš ibaný) . 



sa u n á s už z a č a l o p o u ž í v a ť , j e i n t e r n a c i o n á l n e , j a s n e motivované, 
j e d n o z n a č n é a ú s t r o j n é , a p r e t o h o t r e b a p r i j a ť . 

M y l o p h a r y n g o d g n p i c e u s ( R i c h a r d s o n , 1 8 4 5 ) 

V e d e c k é r o d o v é m e n o (mýlias = m l y n s k ý k a m e ň , ž a r n o v ; farynx = 
p a ž e r á k , odoús = z u b ) z a c h y t á v a z n a k t y p i c k ý p r e mnohé rody a 
d ruhy k a p r o v i t ý c h r ý b , k t o r ý n i e j e p r e t e n t o d ruh špec i f i cký . V do­
m o v i n e t e j t o r y b y , č o j e v ý l u č n e Č í n a , ju n a z ý v a j ú qíngyú (čchingju 
— tmavá, r e s p . čierna ryba) a l e b o l e n j e d n o d u c h o qíng (čching, v l a s t ­
n e tmavec). M i e s t a m i ju v o l a j ú wúqíng (havraní čching), tóngqíng 
(bronzový čching), heiqing (čierny čching) a l e b o luósíqing (ulito-
vý čching). O k r e m t o h o s a v Č í n e p r i p o m e n ú v a n í t o h t o druhu využíva 
aj m e n o p r í b u z n é h o d r u h u Ctenopharyngodon idella — huän [chuan]. 
A t a k ď a l š i e m e n á z n e j ú : heihuän (čierny chuan), qinghuän (tmavý 
chuan) a l e b o wuhuän (havraní chuan). A k o v i d n o , m e n o tohto druhu 
je m o t i v o v a n é p r e d o v š e t k ý m t m a v ý m s f a r b e n í m t e l a ; výnimočne a j 
d ruhom p o t r a v y ( ž i v í s a m ä k k ý š m i ) . T o m u z o d p o v e d á a j vedecké m e ­
no piceus ( s m o l n ý , č i e r n y a k o s m o l a ) . N i e t s a t e d a č o čudovať, ž e 
d r u h o v é m e n o čierny s a v y s k y t u j e a j v i n ý c h j a z y k o c h , pričom a k o 
r o d o v é f i g u r u j e s l o v o ryba ( n a p r . m o n g o l s k é char zagas „č ierna r y b a " ) , 
kapor ( a n g l . black carp, n e m . Schwarzkarpfen) a l e b o čínsky kapor 
( r u m u n s k é crap-chinezesc-negru). Na ď a l š i e e u r ó p s k e jazyky m a l o 
v e ľ k ý v p l y v r u s k é m e n o čornyj amur ( d o i s t e j m i e r y a j lokálne m e n o 
amurskaja ploiva). Na p o r o v n a n i e m o ž n o u v i e s ť a j n e m e c k é m e n o 
schwarzer Amur, p o ľ s k é amur czarny a l e b o m a ď a r s k é amurikoncér 
(koncér = p l o t i c a ) . 

V z h ľ a d o m n a p í b u z n o s ť r o d o v Ctenopharyngodon a Mylopharyngodon 
( p o d č e l a ď Leuciscinae), a l e a j n a j e d n o z n a č n o s ť , výs t i žnosť a v n e ­
p o s l e d n o m r a d e a j n a m e d z i n á r o d n o s ť d r u h o v é h o ( d o i s te j miery a j 
r o d o v é h o ) m e n a n a v r h u j e m e u s t á l i ť p r e t e n t o d ruh m e n o amur čierny, 
č e s . amur černý. 

H y p o p h t h a l m i c h t h y s m o l i t r i x ( V a l e n c i e n n e s , 1 8 4 4 ) 

V e d e c k é r o d o v é m e n o t e j t o r y b y j e s í c e v e ľ m i v ý s t i ž n é (hypó = 
do le , oftalmós = o k o , ichthýs = r y b a ) , j e v š a k p r i d l h é a ťažko h o 
m o ž n o a d a p t o v a ť . D r u h o v é m e n o molitrix ( m e l ú c i ) n i e je zasa vý ­
z n a m o v o p r i e z r a č n é a a n i j e d n o z n a č n é ( p a ž e r á k o v ý m i zubami r o z o -
m i e ľ a j ú p o t r a v u v i a c e r é k a p r o v i t é ) . P ô v o d n ý a r e á l t e j t o ryby s i a h a 
od A m u r a po j u ž n ú Č ínu . J e j č í n s k e m e n o j e bäilián ( b i e l y „ l i an" ) , č o 

Kultúra slova, 22, 19B8, C. 5 j g y 



z o d p o v e d á a j j a p o n s k é m u hakuren a k ó r e j s k é m u päkjônô. R u s i n a z ý v a j ú : 
t ú to r y b u tolstolob (tolstoj = h r u b ý , lob — č e l o ) , tolstolobik, tolpyga 
a maksun. D r u h o v é m e n o biely, r e s p . strieborný s a u p l a t n i l o v m n o ­
h ý c h j a z y k o c h , p r i č o m r o d o v é m e n o b ý v a r ô z n e . R a z j e t o kapor 
( n a p r . a n g l . silver carp, n e m . Silberkarpfen a m a ď . eziist pontyj, p r i ­
p a d n e čínsky kapor ( n a p r . r u m u n s k é crap-chinezesc-argintiu a m a ď . 
eziist kínaipontyj, p o t o m tolstolob, tolstolobik č i tolpyga ( n a p r . r u s . 
belyj tolstolob, č e s . tolstolobik bílý a l e b o p o ľ s k é tolpyga biala). M o ž ­
n o s a s t r e t n ú ť a j s k o m b i n á c i o u tolstolob obyčajný ( n a p r . n e m . ge~ 
wohnlicher Tolstolob a l e b o u k r . tolstolob zvyčajný j j . 

L e n u n á s a č i a s t o č n e a j v r u š t i n e s a p o u ž í v a r o d o v é m e n o tolstolo­
bik. O z n a č o v a ť v š a k r y b u , k t o r á d o r a s t á do d ĺ ž k y 1 m, d e m i n u t í v o m 
n i e j é n a j v h o d n e j š i e . N a p o k o n a j v r u š t i n e s a z a č í n a u p r e d n o s t ň o v a ť 
tolstolob ( p ó r o v . n a p r . k o l e k t í v n e d i e l o p o p r e d n ý c h s o v i e t s k y c h i c h -
t y o l ó g o v Žizň životných. 4. Ryby z r o k u 1 9 8 3 , a l e a j ď a l š i e ) . V o č i 
d r u h o v é m u m e n u n e m o ž n o m a ť p o d s t a t n é n á m i e t k y , a j k e ď r y b a m á 
s t r i e b r i s t ý l e s k . N a v r h u j e m e p r e t o u s t á l i ť m e n o t o h t o d r u h u a k o tolsto­
lob biely, č e s . tolstolob bílý, 

A r i s t i c h t h y s nob i l i s ( R i c h a r d s o n , 1 8 4 4 ] 

N i e k t o r i i c h t y o l ó g o v i a z a r a d u j ú t e n t o d ruh l e n do o s o b i t n é h o p o d -
r o d u v r á m c i r o d u Hypophthalmichthys. J e to t e d a v e ľ m i b l í z k y p r í ­
b u z n ý t o l s t o l o b a b i e l e h o . J e h o p ô v o d n o u d o m o v i n o u j e Č í n a . A j s p o ­
m í n a n é p r í b u z e n s t v o o d r á ž a č í n s k e m e n o . N a z ý v a j ú h o t o t i ž huälián 
[chualianj, t o z n a č í pestrý lian, a l e a j héilíán ( č i e r n y l i a r i j , o k r e m , 
t o h o a j pängz ( p c h a n g c ) , č o z n a č í tlstos. 

Aj v i n ý c h j a z y k o c h s a t á t o r y b a o z n a č u j e t ý m i s t ý m r o d o v ý m m e ­
n o m a k o p r e d c h á d z a j ú c i druh . A k o d r u h o v é m e n o s a p o u ž í v a s l o v o 
pestrý ( n a p r . r u s k é piostryj tolstolob, p o ľ s k é tolpyga pstraj, strakatý 
( n a p r . u k r . tolstolob strokatyjj, bodkovaný č i fŕkaný ( n a p r . maď. . 
pettyes kínaiponty, r e s p . pettyes busa, č o j e o b d o b a č í n s k e h o pängz j , , 
mramorovaný ( n e m . MarmorkarpfenJ a l e b o striebristo-škvrnitý ( rum. . 
crap-argintiu-patatj. V r u š t i n e j e s t v u j ú e š t e m e n á južný j tolstolob a 
boľšegolov, č o m u s a p o d o b á a n g l i c k é bighead carp. Z u v e d e n é h o t e d a 
j e d n o z n a č n e v y p l ý v a p o t r e b a u s t á l i ť m e n o t e j t o r y b y v p o d o b e tolsto­
lob pestrý. 

V j e d n e j p u b l i k á c i i v y d a v a t e ľ s t v a A c a d e m i a s a o b j a v i l o m e n o tol-
stolobec pestrý. P o v a ž u j e m e h o z a z b y t o č n é . J e d n a k c e l ý tribus Hypo-
phthalmichthyini m á l e n t r i d r u h y (Hypophthalmichthys molitrix, H.. 
harmandi a Aristichthys nobilisj, k t o r é ľ a h k o m o ž n o n a z v a ť j e d i n ý m 
r o d o v ý m m e n o m , j e d n a k j e s a m o s t a t n o s ť r o d u Aristichthys p o c h y b n á . 



R o d o v ý m i m e n a m i s a n e m á z b y t o č n e p l y t v a ť a o d p o r ú č a n i e , a b y s a 
p r í b u z n é r o d y n a z ý v a l i r o v n a k ý m r o d o v ý m m e n o m , t r e b a n a j m ä v t a ­
k ý c h t o p r í p a d o c h r e š p e k t o v a ť . 

I c t i o b u s c y p r i n e l l u s ( V a l e n c i e n n e s , 1 8 4 4 ] 
I c t i o b u s n i g e r ( R a f i n e s q u e , 1 8 2 0 ) 
I c t i o b u s b u b a l u s ( R a f i n e s q u e , 1 8 2 0 ) 

D o s l o v n ý p r e k l a d v e d e c k é h o r o d o v é h o m e n a Ictiobus j e býčia ryba 
(ichthýs + boýs], s č í m s ú v i s í a j a n g l i c k é bufjalofish. P r á v e a n g l i c k é 
s l o v o buffalo p r e š l o do r u š t i n y ( t a m s a v y s l o v u j e buffalo, t e d a n i e 
bafelou č i baflou) a t l a č í s a a j k n á m . K ý m / . niger j e v s ú l a d e s l a ­
t i n s k o u p r e d l o h o u čierny (black buffalo, čornyj buffalo), L cyprinellus 
( d e m i n u t í v u m od s l o v a cyprinus — k a p o r ) j e veľkoústy fbigmouth 
buffalo, boľšerotyj buffalo) a I. bubalus ( s t a r o g r é c k e boýbalos z n a č í 
„ b y v o l " ) j e maloústy (smallmouth buffalo, malorotyj buffalo). 

V t o m t o p r í p a d e j e p r o b l é m t r o c h u š i r š í . N i e l e n ž e n e m á m e m e n o 
p r e r o d Ictiobus, a l e n e m á m e m e n o a n i p r e ď a l š í c h 1 1 r o d o v č e ľ a d e 
Catostomidae, b a a n i p r e s a m o t n ú č e ľ a ď , k t o r á z a h ŕ ň a 6 5 d r u h o v r o z ­
š í r e n ý c h p r e v a ž n e v S e v e r n e j A m e r i k e ( l e n dva d r u h y o b ý v a j ú v ý ­
c h o d n ú Á z i u ) . 

V e d e c k é m e n o č e ľ a d e m á g r é c k y z á k l a d — katá ( d o l e , p o d ) , stóma 
( ú s t a ) . M y v š a k už j e d n u pod-ústa-vu, t e d a podustvu, m á m e a s p o d n é 
p o s t a v e n i e ú s t j e t y p i c k é p r e m n o h é d r u h y a j s k u p i n y r ý b . P o a n g l i c k y 
s a t i e t o r y b y n a z ý v a j ú suckers ( p o d ľ a t o h o i po n e m e c k y Sauger), 
t e d a cicavce. T i e už t a k i s t o m á m e . Č í ň a n i a i c h v o l a j ú karmínové ryby, 
yänzhíyú [ j e n č i j ú ] . V r u š t i n e s a n a p o m e n o v a n i e n o m i n á t n e h o d r u h u 
č e ľ a d e v ž i l o j a k u t s k é , r e s p . e v e n s k é s l o v o čukučan, k t o r é p r e v z a l i 
i P o l i a c i (czukuczan). V r u š t i n e s a v š a k v y s k y t u j ú a j m e n á kaňok, 
koň a koň-ryba. 

P r a c o v n á s k u p i n a p r e r y b á r s k u t e r m i n o l ó g i u pr i Č S A V n a v r h u j e p r e 
r y b y r o d u Ictiobus m e n o kaprovec. T o t o m e n o b y b o l o v h o d n é použ iť 
n a p o m e n o v a n i e c e l e j č e ľ a d e . Catostomidae sú n i e l e n p r í b u z n o u č e -
ľ a ď o u k a p r o v i t ý m , a l e s a n a n e a j d o s ť p o d o b a j ú ( n i e k t o r é n a m r e n y , 
i n é n a k a p r y , l i e n e a p o d . ] . P r í p o n a -ovec s a s k u t o č n e u n á s p o u ž í v a 
pr i t v o r e n í m i e n m o t i v o v a n ý c h p o d o b n o s ť o u s i n ý m i ž i v o č í c h m i /šťuka 
~ šťukovec, vlk — vlkovec, č e s . plejtväk — plejtvákovec a p o d . ) , p r i ­
č o m n i e j e r o z h o d u j ú c e , č i ide o p r í b u z n é a l e b o n e p r í b u z n é d ruhy . 

O t v o r e n á z o s t á v a o t á z k a , č i s a p o u ž i j e r o d o v é m e n o kaprovec p r e 
v š e t k y r o d y a d r u h y č e ľ a d e Catostomidae. V a m e r i c k e j a n g l i č t i n e s a 
u s t á l i l o d e v ä ť r o d o v ý c h m i e n — sucker ( p r e 2 3 d r u h o v p a t r i a c i c h 7 
r o d o m , 4 t r i b o m a 2 p o d č e ľ a d i a m ] , redhorse ( p r e 1 5 d r u h o v r o d u 



Moxostomaj, jumprock ( p r e 4 d r u h y r o d u Moxostoma], chubsucker 
( p r e 3 d r u h y r o d u Erimyzon), hog sucker ( p r e 3 d r u h y r o d u Hypente-
liumj, carpsucker ( p r e 3 d r u h y r o d u Carpioides), buffalo ( p r e 3 d r u h y 
r o d u Ictiobus), quillback ( p r e 1 d ruh r o d u Carpioides) a cui-ui p r e 
1 d ruh r o d u Chiasmistes. V ä č š i n a d r u h o v ý c h m i e n j e v r á m c i c e l e j 
č e ľ a d e n a v z á j o m o d l i š n á , l e n z o p á r s a i c h o p a k u j e p r i v i a c e r ý c h r o ­
d o c h , n a p r . black (buffalo, jumprock a redhorse), greater (jumprock 
a redhorse), river (carpsucker a redhorse j a northern (hog sucker a 
redhorse). A d a p t á c i a a l e b o n a p o d o b ň o v a n i e t a k ý c h t o m i e n b y b o l o 
v e ľ m i ť a ž k é a j z b y t o č n é . M y s l í m e s i , že b y s a m a l o u n á s p o u ž í v a ť 
p r e v š e t k y d r u h y č e ľ a d e catostomidae l e n j e d i n é r o d o v é m e n o — 
kaprovec. 

A t e r a z s a v r á ť m e k d r u h o v ý m m e n á m n a v r h o v a n ý m p r e z á s t u p c o v 
r o d u Ictiobus. M o h l i b y s a použ iť v z h o d e s a n g l i c k o u p r e d l o h o u , t e d a 
a k o kaprovec čierny, k. maloústu a k. veľkoústy. P r a c o v n á s k u p i n a 
p r e r y b á r s k u t e r m i n o l ó g i u p r i Č S A V n a v r h u j e v č e š t i n e m e n o kapro­
vec obecný. T o t o m e n o j e n e v h o d n é z v i a c e r ý c h h ľ a d í s k . Ak b y s a 
t a k é t o m e n o m a l o v ô b e c použ iť , h o d i l o b y s a n a p o m e n o v a n i e d r u h u 
Catostomus catostomus ( j e d n a k j e to n o m i n á t n y d ruh a r o d , z k t o ­
r é h o j e o d v o d e n ý n á z o v č e ľ a d e , j e d n a k j e g e o g r a f i c k y n a j r o z š í r e n e j ­
š í m d r u h o m ) . P r a v d a , m e n u obyčajný ( č e s . obecný] s a t r e b a v y h ý b a ť , 
k d e j e t o l e n m o ž n é . 

I o t a l u r u s p u n c t a t u s ( R a f i n e s q u e , 1 8 1 8 ) 

P r e r o d Ictalurus s a u n á s v ž i l o m e n o sumček. D r u h o v é m e n o puncta­
tus z n a č í bodkovaný. V S e v e r n e j A m e r i k e , t e d a v d o m o v i n e t e j t o r y b y , 
s a v o l á channel catfish, a l e b o l e n channel cat ( t e d a kanálová mačka j . 
T o t o m e n o s a s p o l u s r y b o u d o s t a l o a j do E u r ó p y ( p ó r o v , r u s k é ka-
naľnyj somik) a t l a č í s a a j k n á m . D r u h o v é m e n o kanálový j e v š a k 
n e v h o d n é , a to n a j m ä p r e t o , že n i e j e j e d n o z n a č n é , a l e n i e j e a n i vý ­
s t i ž n é . P r e t o s a z a č a l o p o u ž í v a ť m e n o m o t i v o v a n é s f a r b e n í m t e j t o 
r y b y o b d o b n e , a k o j e t o a j vo v e d e c k o m m e n e , r a z a k o bodkovaný 
( n a p r . m a ď . pettyes tôrpeharcsa, n e m . getupfelter Gabelwels), i n o k e ­
dy a k o škvrnitý ( r u s . pjatnistyj somik). Š k v r n i t ý c h d r u h o v j e v š a k 
v r o d e Ictalurus v i a c e r o . punctatus j e s k u t o č n e b o d k o v a n ý a l e b o 
f ŕ k a n ý . P r e t o b y s a m a l p r e t e n t o d ruh u n á s u s t á l i ť n á z o v sumček 
bodkovaný (fŕkaný), č e s . sumeček tečkovaný (kropenatý). 

V t e j t o s ú v i s l o s t i v š a k t r e b a u p o z o r n i ť n a n e v h o d n o s ť m e n a sumček 
americký p r e p r í b u z n ý a k n á m už s k ô r d o v e z e n ý d ruh Ictalurus 
nebulosus. L e n s á m r o d Ictalurus m á 1 5 d r u h o v , c e l á č e ľ a ď letalurídae 
4 5 d r u h o v ( v š i e s t i c h r o d o c h ) a v š e t k y sú „ a m e r i c k é " , l e b o i c h pô -



v o d n o u d o m o v i n o u j e S e v e r n á A m e r i k a . A m e r i č a n i a d ruh / . nebulosus 
n a z ý v a j ú brown bullhead, t e d a hnedý. Aj v e d e c k é m e n o j e m o t i v o v a n é 
s f a r b e n í m (nebulosus = z a h m l e n ý , d y m o v o s i v ý ) . H o c i t e n t o s u m č e k 
f a r e b n e v a r í r u j e , p r e d s a l e n u ň h o d o m i n u j e h n e d é s f a r b e n i e r ô z n y c h 
o d t i e ň o v n i e k e d y s n e j a s n ý m i š k v r n a m i č i m r a m o r o v a n í m . U n á s s a 
o b j a v i l o a j m e n o sumček krpatý, č e s . sumeček zakrslý ( p o d ľ a n e m e c ­
k é h o Zwergwels; p ó r o v , a j p o ľ s k é sumik karlowaty, m a ď a r s k é tôrpe-
harcsa, r u m u n s k é somn pitie). Aj t o t o m e n o j e n e v h o d n é , l e b o už a n i 
v r á m c i r o d u Ictalurus n i e j e / . nebulosus n a j m e n š í m d r u h o m . P o d ľ a 
n á š h o n á z o r u b y s a m a l Ictalurus nebulosus n a z ý v a ť sumček hnedý, 
č e s . sumeček hnšdý. 
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Základné názvy z bonsajistiky 

Š T E F A N K L O K N E R 

Čo j e t o bonsaj? J e t o m i n i a t u r i z o v a n á d r e v i n a ( s t r o m a l e b o k r í k ] 
p e s t o v a n á s p r a v i d l a v k e r a m i c k e j u m e l e c k e j m i s k e ( p ó r o v . E l s n e r , 
1 9 8 5 ) . I d e v l a s t n e o b o t a n i c k é u m e l e c k é d i e l o , k t o r é j e d y n a m i c k é , 
t. j . n i k d y n e n a d o b u d n e k o n e č n ú p o d o b u , p r e t o ž e d r e v i n a s t á l e r a s t i e . 
P ô v o d n é j a p o n s k é s l o v o bonsai ( v o ľ n ý p r e k l a d : m i n i a t ú r n a d r e v i n a 
p e s t o v a n á v m i s k e ) v s l o v e n č i n e z d o m á c n e l o v p o d o b e bonsaj a v 
t e j t o p o d o b e a k o p o d s t a t n é m e n o m u ž s k é h o rodu h o z a c h y t á v a a j 
K r á t k y s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 8 7 ) . 

B o n s a j e z a č a l i p e s t o v a ť Č í ň a n i a už p r e d v i a c n e ž p o l d r u h a t i s í c r o ­
č í m . P e s t o v a n i e do d n e š n e j p o d o b y r o z v i n u l i J a p o n c i z a p o s l e d n é t r i 
s t o r o č i a ( p ó r o v . H e r y n e k , 1 9 8 5 ; R y š á n , 1 9 8 5 ) . Č í n s k y z n a k p o j m u s a 
č í t a v r ô z n y c h o b l a s t i a c h Č íny r o z l i č n e , n a p r . pencai, pchen-sai, pun-
-sai. J a p o n c i z m e n i l i z n e n i e z n a k u ( v Č í n e a J a p o n s k u j e z n a k p l a t n ý 
a j d n e s ) n a bonsai a v t e j f o r m e s a r o z š í r i l do c e l é h o s v e t a . Z n a k 
s a s t a l b e ž n ý m a ž v p r v e j p o l o v i c i 1 9 . s t o r o č i a , p í s o m n e h o p r v ý k r á t 
použ i l i v ó s a c k o m č a s o p i s e z r o k u 1 8 7 5 . O d t i a ľ u m e l e c k ý s m e r p r e n i k o l 
c e z z á p a d n ú E u r ó p u ( j a p o n s k é v ý s t a v y b o n s a j o v ) a j do Č e s k o s l o v e n ­
s k a . O j e h o v ý z n a m n e j š o m r o z š í r e n í v š a k m o ž n o h o v o r i ť a ž v p o s l e d ­
n o m d e s a ť r o č í , do k t o r é h o p a t r í v z n i k p r v é h o č e s k o s l o v e n s k é h o k l u b u 
b o n s a j i s t o v ( P r a h a 1 9 8 0 ) . H o c i s a b o n s a j e p e s t u j ú v k r a j i n á c h j u h o ­
v ý c h o d n e j Áz ie p r e d o v š e t k ý m p o d š í r y m n e b o m (v z á h r a d e , v z á h r a d ­
k e a p o d . ) , v k r a j i n á c h m i e r n e h o p á s m a , t e d a a j v Č e s k o s l o v e n s k u 



n a d o b ú d a j ú č o r a z v ä č š í v ý z n a m b o n s a j e p e s t o v a n é v b y t e j p ó r o v . 
K a w o l l e k , 1 9 8 3 ; L e s m i e w i c z , 1 9 8 4 ) . 

B o n s a j i s t i k u a k o r e l a t í v n e n o v ý d y n a m i c k y s a r o z v í j a j ú c i u m e l e c k ý 
s m e r v Č e s k o s l o v e n s k u b u d e ú č e l n é z a c h y t i ť a j t e r m i n o l o g i c k ý . V 
ď a l š e j č a s t i u v á d z a m e n á v r h v e c n e j n á p l n e s ú b o r u b o n s a j i s t i c k ý c h 
t e r m í n o v . 

1. b o n s a j 

m i n i a t u r i z o v a n á d r e v i n a p e s t o v a n á s p r a v i d l a v k e r a m i c k e j u m e l e c ­
k e j m i s k e , v y s o k á n a j v i a c 9 0 c m ( n i e k t o r í š p e c i a l i s t i p r i p ú š ť a j ú v ý š k u 
iba 7 0 c m , in í a ž 1 2 0 c m ) . B o n s a j j e v l a s t n e b o t a n i c k é u m e l e c k é d i e l o , 
k t o r é j e d y n a m i c k é , t. j . n i k d y n e n a d o b u d n e k o n e č n ú podobu , p r e t o ž e 
d r e v i n a s t á l e r a s t i e . B o n s a j m ô ž e byť vonkajší ( p e s t o v a n ý v z á h r a d e , 
v z á h r a d k e , n a t e r a s e , n a b a l k ó n e a p o d . ) a l e b o bytovú ( p e s t o v a n ý 
v b y t e ) 

2 . b o n s a j i s t i k a 

u m e l e c k ý s m e r z a m e r a n ý n a p e s t o v a n i e b o n s a j o v . J e č í n s k e h o p ô ­
v o d u a r o z v i n u l s a v J a p o n s k u . P ô v o d n e m a l v ý l u č n e z á h r a d n í c k y c h a ­
r a k t e r . D n e s z a č í n a z a s a h o v a ť a j do b y t o v e j k u l t ú r y ( b y t o v á b o n s a ­
j i s t i k a ) 

3. b o n s a j i s t a 

č l o v e k , k t o r ý s a z a o b e r á b o n s a j i s t i k o u 

4 . b o n s a j o v á d r e v i n a 

m i n i a t u r i z o v a n á i h l i č n a t á a l e b o l i s t n a t á d r e v i n a ( s t r o m a l e b o k e r ) 
l e s n é h o a l e b o k r a j i n n é h o t y p u ( h o s p o d á r s k a , o k r a s n á , d ivo r a s t ú c a ) 
a m i e r n e h o , s u b t r o p i c k é h o a l e b o t r o p i c k é h o p á s m a v h o d n á n a p e s t o ­
v a n i e v m i s k e . I de o t a k ú d r e v i n u , k t o r á j e s c h o p n á v e g e t o v a ť a j z a 
d r s n ý c h p o d m i e n o k a p r i t o m z n i e s ť č a s t é p r e s á d z a n i e pr i s ú č a s n e j 
r e d u k c i i k o r e ň o v é h o s y s t é m u i n a d z e m n e j č a s t i ( p r e d p e s t o k sa h n o j í 
d o b r e , v y p e s t o v a n ý b o n s a j m á l o ) 

• 

5 . b o n s a j o v ý t v a r 

t v a r b o n s a j o v e j d r e v i n y d o s i a h n u t ý p o d ľ a p r e d s t á v p e s t o v a t e ľ a j e h o 
p r e m y s l e n ý m i z á s a h m i . J a p o n s k á t y p o l ó g i a , k t o r á s a r o z š í r i l a do c e -



l é h o s v e t a , č l e n í b o n s a j e n a s k u p i n y a t y p y , o d m i e t a n e p r i r o d z e n é 
t v a r y a l í š i s a od č í n s k e h o d e l e n i a n a š t ý l y . P o d ľ a R y š á n a ( 1 9 8 5 ) m á 
2 7 t y p o v ( S t e w a r t o v á , 1 9 8 7 , u v á d z a , ž e j a p o n s k á t y p o l ó g i a m á n a j m e ­
n e j t r i d s a ť t y p o v ) z a č l e n e n ý c h do š t y r o c h h l a v n ý c h s k u p í n : 
a ) s t r o m y s j e d n ý m k m e ň o m ( 1 6 t y p o v ] , 
b ) s t r o m y s d v o m a a v i a c e r ý m i k m e ň m i ( 8 t y p o v ] , 
c ) s t r o m y s a d e n é j e d n o t l i v o do s p o l o č n e j n á d o b y ( 1 t y p ) , 
d ) s t r o m y s k a m e ň o m ( b o n s a j a k a m e ň — 2 t y p y ) . 

Č í n s k e č l e n e n i e o b s a h u j e 1 2 n a j b e ž n e j š í c h š t ý l o v (v m i n u l o s t i i c h 
b o l o 6 ) . H o c i s a č í n s k a k l a s i f i k á c i a o d l i š u j e o d j a p o n s k e j , d o š t y r o c h 
s k u p í n p o d ľ a j a p o n s k e j t y p o l ó g i e m o ž n o z a č l e n i ť v š e t k ý c h 12 č í n ­
s k y c h š t ý l o v n a p r i e k t o m u , ž e n i e k t o r é č í n s k e š t ý l y n e n á j d u o b d o b u 
v j a p o n s k ý c h t y p o c h ( n a p r . š t ý l k m e ň a s k l o n e n é h o n a d v o d o u , š t ý l 
s p r e v i s n u t ý m i v e t v a m i ) . V d á v n o m č í n s k o m č l e n e n í b o l i a j n e p r i r o ­
d z e n é t v a r y ( n a p r . š t ý l t a n c u j ú c e h o d r a k a ; p ó r o v . H e r y n e k — H r d l i č ­
k o v a — H r d l i č k a , 1 9 8 5 ) 

6. b o n s a j o v á m i s k a 

m i s k a c h a r a k t e r u u m e l e c k o p r i e m y s e l n é h o p r e d m e t u u r č e n á n a p e s ­
t o v a n i e b o n s a j o v ý c h d r e v í n . M ô ž e m a ť r ô z n y t v a r a r o z m e r y p ô d o r y s u , 
r ô z n u h l b k u a t v a r b o č n e j s t e n y , r ô z n y k o n š t r u k č n ý m a t e r i á l ( s p r a ­
v i d l a k e r a m i k a ) , f a r e b n o s ť , z d o b e n i e a p o v r c h o v ú ú p r a v u . P r i použ í ­
v a n í u b o n s a j i s t u h o v o r í m e o p o u ž í v a t e ľ s k e j b o n s a j o v e j m i s k e , pr i po ­
u ž í v a n í v s a d o v n í c t v e h o v o r í m e o m n o ž i a r e n s k e j b o n s a j o v e j m i s k e 

7. s ú b o r b o n s a j o v ý c h m i s i e k 

n i e k o ľ k o b o n s a j o v ý c h m i s i e k r o v n a k e j f a r e b n o s t i , p o v r c h o v e j ú p r a ­
vy , z d o b e n i a , m a t e r i á l u a g e o m e t r i e ( t v a r p ô d o r y s u , t v a r b o č n e j s t e ­
n y ) , k t o r é s a l í š i a i ba r o z m e r m i ( r o z m e r y p ô d o r y s u , h l b k a ) , t a k ž e do 
s e b a n a v z á j o m z a p a d a j ú . T a k ý t o s ú b o r u m o ž ň u j e p e s t o v a t e ľ o v i b o n -
s a j o v ú d r e v i n u p o s t u p n e p r e s á d z a ť do v ä č š e j a v ä č š e j b o n s a j o v e j m i s ­
k y . S ú b o r b o n s a j o v ý c h m i s i e k j e s p r a v i d l a t r o j č l e n n ý 

8. b o n s a j o v á s ú p r a v a 

s ú p r a v a n a p e s t o v a n i e b o n s a j o v u r č e n á z a č í n a j ú c i m a l e b o m e n e j 
s k ú s e n ý m b o n s a j i s t o m n a j m ä z r a d o v m e s t s k é h o o b y v a t e ľ s t v a s k l a d a ­
j ú c a s a z t r o c h č a s t í : 



a ) p r e d p e s t o k b o n s a j o v e j d r e v i n y z a s a d e n ý v n a j m e n š e j m i s k e z o 
s ú b o r u b o n s a j o v ý c h m i s i e k , 

b ) z v y š u j ú c e k u s y s ú b o r u b o n s a j o v ý c h m i s i e k 
c ) n á v o d n a p e s t o v a n i e b o n s a j o v . 
Ú č e l o m b o n s a j o v e j s ú p r a v y j e p r e d c h á d z a ť z a č i a t o č n ý m n e ú s p e ­

c h o m p r i p e s t o v a n í b o n s a j o v a t ý m p s y c h o l o g i c k ý m š k o d á m , k t o r é b y 
m o h l o s p ô s o b i ť n e o d b o r n é p e s t o v a n i e 

9 . n á v o d n a p e s t o v a n i e b o n s a j o v 

f a r e b n e i l u s t r o v a n ý n á v o d s n á z o r n ý m i i n š t r u k c i a m i n a p e s t o v a n i e 
m i n i a t u r i z o v a n ý c h d r e v í n v b o n s a j o v e j m i s k e . O k r e m v š e o b e c n e j č a s t i 
o b o n s a j i a b o n s a j i s t i k e o b s a h u j e n a j m ä s t a t e o o š e t r o v a n í ( s v e t e l n ý 
r e ž i m , t e p l o t n ý r e ž i m , z a v l a ž o v a n i e a p o d . ) , o s t r i h a n í , t v a r o v a n í a 
p r e s á d z a n í . N á v o d m á s l ú ž i ť n a j m ä z a č í n a j ú c i m b o n s a j i s t o m . M o ž n o 
h o kúp i ť a k o ú č e l o v ú p u b l i k á c i u k l u b o v b o n s a j i s t o v , v š e o b e c n e d o s t u p ­
n ú p u b l i k á c i u v k n í h k u p e c t v á c h a l e b o a k o s ú č a s ť b o n s a j o v e j s ú p r a v y . 
N á v o d j e v y t l a č e n ý n a k v a l i t n o m p a p i e r i , p r e t o ž e s a p r e d p o k l a d á j e h o 
č a s t é p o u ž í v a n i e . P r i o t v o r e n í j e n a j e d n e j s t r a n e f a r e b n á f o t o g r a f i a 
a l e b o i n š t r u k č n ý o b r á z o k a n a d r u h e j s t r a n e t e x t k z o b r a z e n i u ( z a č í ­
n a j ú c i b o n s a j i s t i by m o h l i z a č i a t o č n ý m i n e ú s p e c h m i , k t o r é s ú b e z 
p o u ž i t i a n á v o d u n a p e s t o v a n i e b o n s a j o v v e ľ m i p r a v d e p o d o b n é , b o n s a ­
j i s t i k e p s y c h o l o g i c k y u š k o d i ť ) 

1 0 . k l u b b o n s a j i s t o v 

z á u j m o v á o r g a n i z á c i a z d r u ž u j ú c a č i n n ý c h a p o t e n c i á l n y c h b o n s a ­
j i s t o v ( p ó r o v . H e r y n e k — H r d l i č k o v a — H r d l i č k a , 1 9 8 5 ) . S ú u s t a n o ­
v e n é p r i z á h r a d k á r s k y c h z v ä z o c h ( P r a h a , B r n o , Dvúr K r á l o v é , B r a ­
t i s l a v a ) , r e s p . p r i b o t a n i c k e j z á h r a d e a Z v ä z e o c h r a n c o v p r í r o d y a 
k r a j i n y ( N i t r a ) . Z a č i a t k o m r o k u 1 9 8 8 e x i s t o v a l i v Č e s k o s l o v e n s k u 
t i e t o k l u b y b o n s a j i s t o v : P r a h a — od r o k u 1 9 8 0 , B r n o — o d r o k u 1 9 8 1 , 
Dvflr K r á l o v é — o d r o k u 1 9 8 3 , B r a t i s l a v a — o d r o k u 1 9 8 4 , N i t r a — 
o d r o k u 1 9 8 6 

1 1 . b o n s a j i s t i c k á p r e d a j ň a 

p r e d a j ň a š p e c i a l i z o v a n á n a b o n s a j i s t i c k é v ý r o b k y , a t o t a k z á k l a d ­
n é ( b o n s a j o v é s ú p r a v y , p r e d p e s t k y b o n s a j o v ý c h d r e v í n , b o n s a j o v é m i s ­
k y , b o n s a j i s t i c k á l i t e r a t ú r a ) , a k o a j p o m o c n é ( n á č i n i e , p o m o c n é p r o ­
s t r i e d k y , h n o j i v á a ď a l š i e ) . Š p e c i a l i z o v a n é b o n s a j i s t i c k é p r e d a j n e s ú 



v z a h r a n i č í c e l k o m b e ž n é . I c h p r e d n o s ť o u j e , ž e b o n s a j i s t a d o s t a n e 
n a j e d n o m m i e s t e kúp iť v š e t k o , c o p o t r e b u j e n a r e a l i z á c i u s v o j e j z á ­
ľuby ( v Č e s k o s l o v e n s k u n i e j e d o s i a ľ a n i j e d n a b o n s a j i s t i c k á p r e d a j ň a ; 
i c h s i e ť b y b o l o v ý h o d n é v y t v o r i ť a k o s ú č a s ť e x i s t u j ú c e j p r e d a j n e j s i e ­
t e s a d o v n í c k y c h p o d n i k o v v e ľ k ý c h m i e s t , n a p r . n a d 8 0 0 0 0 o b y v a t e ­
ľov , l e b o t i e m a j ú n a u v e d e n ú č i n n o s ť n a j l e p š i e p r e d p o k l a d y ; č e s k o ­
s l o v e n s k é b o n s a j i s t i c k é p r e d a j n e by z á r o v e ň m o h l i p ln i ť f u n k c i u p r i e ­
s k u m n ý c h p r e d a j n i ) 

1 2 . b o n s a j i s t i c k é p o t r e b y 

o z n a č e n i e p o m o c n e j s k u p i n y b o n s a j i s t i c k ý c h v ý r o b k o v , t. j . t a k ý c h , 
k t o r é p o t r e b u j e b o n s a j i s t i k a n a v y k o n á v a n i e p e s t o v a t e ľ s k e j č i n n o s t i . I d e 
n a j m ä o n á č i n i e , p o m o c n é p r o s t r i e d k y , h n o j i v á a pod . 
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Základné názvy z astronómie* 
P r í s t r o j o v á t e c h n i k a 

adaptác ia 
pr ispôsobenie oka na súmrakové videnie 

* Pod týmto názvom sme uverejňovali súpisy as t ronomických termínov a 
ich definície ako výsledok práce Ast ronomickej t e rminolog icke j komis ie 
S lovenske j a s t ronomicke j spoločnost i pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979, 
s. 3 4 0 - 3 4 5 ; 14, 1980, s. 1 5 8 - 1 7 2 a 3 6 3 - 3 6 7 ; 15, 1981, s. 1 7 6 - 1 7 8 ; 16, 1982, 
s. 168—172; 17, 1983, s. 170—172 a 360—369 ; 18, 1984, s. 158—167; 19, 1985, 
s. 154—162 a 349—356; 20, 1986, s. 1 5 4 - 1 6 1 ; 21, 1987, s. 1 6 5 - 1 7 6 ) . Publiko­
vaný súpis je pokračovaním v te j to práci . 



achromát = achromat ický objektív 
objektív s odst ránenou farebnou chybou vyrobený zo spojky a rozptylky, 
k torých sklá majú rozl ičnú relat ívnu disperziu 

akomodác ia 
zmena opt icke j mohutnost i očne j šošovky 

alt imeter = výškomer 
1. prístroj na meran ie výšky nad zemským povrchom 
2. geodet ický prístroj na meran ie výškových uhlov pri t r igonometr ickom 

výpočte výšky 

aluminizácia pozri hliníkovanie 

amer ická montáž pozri vidlicová montáž 

anast igmát = anast igmatický objektív 
objektív zložený z dvoch a lebo v iacerých šošoviek, k torých opt ické mohut­
nosti a vzájomné vzdialenosti sú zvolené tak, aby objektív nemal ast igma-
t ickú chybu 

angl ická montáž 
para lak t i cká montáž, pri k tore j obidva konce polárnej osi sú zachytené 
na pi l ieroch 

as t igmat ický rozdiel 
vzdialenosť medzi fokálami vytvorenými vplyvom ast igmatizmu 

ast igmatizmus 
opt ická chyba, k tore j vplyvom mimoosové svetelné zväzky nevytvárajú bo­
dové ohnisko, a le dve navzájom kolmé fokály 

automatická pointácia 
automat ické vedenie ďalekohľadu za pozorovaným objektom na oblohe 

azimutálna montáž 
montáž, pri k tore j jedna os smeruje k zenitu; umožňuje nas tavenie pozoro­
vacieho prís troja v hor izontá lnych súradnic iach 

bo lomete r 
prístroj na meranie ce lkového žiarenia objektov na oblohe; je založený na 
tepe lno-e lek t r ických úč inkoch žiarenia 

coudé montáž 
para lak t ická montáž, pri k tore j tubus ďalekohľadu je zalomený, jeho oku-
lárová časť j e zároveň polárnou osou prís troja a druhá časť tubusu je de-
k l inačnou osou 



denné videnie 
videnie spojené s podráždením čapíkov 

dioptria 

j edno tka lámavosti , resp. op t icke j mohutnost i op t icke j sústavy; značka D 

distorzia pozri skreslenie 
ekvatoreálna montáž pozri paralakt ická montáž 

ešelet 
difrakčná mriežka s malým počtom vrypov sústreďujúca ž iarenie do vy­
sokých rádov spektra 

farebná chyba = chromat ická aberác ia 
opt ická chyba spôsobená závislosťou indexu lomu svetla od vlnovej dĺžky 
svet la 

Eechnerov zákon = psychofyzický zákon = Weberov-Fechnerov zákon 
vyjadrenie vzťahu medzi svete lným podráždením oka a vnemom 

flintové sklo 
sodno-olovnaté a lebo draselno-olovnaté opt ické sklo 

fokus pozri ohnisko 

guľová chyba = sférická aberác ia = otvorová chyba 
opt ická chyba spôsobená guľovým tvarom šošoviek, pri k tore j s a lúče sve­
te lného zdroja prechádzajúce okrajom šošovky lámu viac ako lúče bl ízke 
optickej osi 

hliníkovanie — aluminizácia 
naparovanie t enke j vrstvy h l in íka na vybrúsenú plochu zrkadla 

hmlová komora pozri Wilsonova komora 

hodinová os montáže pozri polárna os montáže 

hranolový spektrograf 
spekt rograf vytvárajúci spektrum hranolom 

Huygensov okulár 
okulár skladajúci sa z dvoch p lankonvexných šošoviek obrátených rovnou 
plochou k oku 

chromat ická aberácia pozri farebná chyba 



interferencia 
sk ladanie vín z koheren tného zdroja 

interferenčný filter 
fi l ter využívajúci in ter ferenciu na zosi lnenie , resp. zos labenie zvolených 
vlnových dĺžok e lek t romagne t i ckého ž ia ren ia 

interferometer 

prístroj využívajúci in ter ferenciu na meran ie veľmi malých zorných uhlov 

iradiácia 

zdanlivé zväčšenie a lebo zmenšenie obrazu objektu spôsobené rôznou in­
tenzitou ž iarenia objektu a pozadia 

irisová c lona 
c lona zostavená z lamiel , k torých okra je tvoria v s t rednej čast i c lony 
výrez premenl ivej veľkosti 

irisový fotometer 
mikrofotometer s irisovou clonou 

izofota 

č ia ra spája júca mies ta rovnakého jasu alebo osvet lenia 

justácia 

nas tavenie čas t í pr í s t ro ja do správnych vzájomných polôh 

kal ibrácia 
premeranie a označenie s tupnice pr ís t roja 

KIM (s lang. ; z rus. koordinatnaja izmeriteľnaja mašina) pozri m e r a č pravo­
uhlých súradníc 
kladný meniskus 

dutovypuklá šošovka 

klinový fotometer 
fotometer využívajúci fo tometr ický klin na zmenu intenzity porovnávacieho 
zdroja 

kolektív 

šošovka zloženého okulára bližšia k objektívu ďalekohľadu 

kolimačná chyba 

odchýlka opt ickej osi ďalekohľadu od kolmost i na otáčavú os, ku k tore j 
j e ďalekohľad pr ipevnený 

1RH Kultúra slova, 22. 1968, C. 5 



opt ické zar iadenie na získanie zväzku rovnobežných lúčov 

koma 

opt ická chyba, k tore j vplyvom sa mimoosové body zobrazia v pre t iahnutom 

tvare 

kom.es ( s lang. ; z nem. Koordinatenmessgerät] pozri m e r a č pravouhlých 

súradníc 

komparátor 
1. pr is t roj na porovnávanie fo tograf ických snímok te j is tej čast i oblohy 

z ískaných v rozl ičnom č a s e alebo v rôznych oblas t iach spektra 
2. pr ís t roj na presné porovnávanie dĺžok 

konkávna mriežka 
mriežka vyrytá vo vnútornej s t rane vydutej plochy 

kontaktný mikrometer pozri reg is tračný mikrometer 

korekčná doska 

sk lená doska, k tore j jedna p locha je rovinná a druhá špec iá lne vybrúse­
ná; hlavná časť Schmidtovho ďalekohľadu 

korunové sklo 
sodno-vápenaté alebo draselno-vápenaté opt ické sklo 

Kutterov ďalekohľad 
ref lektor , k torého objektívom je s fér ické konkávne zrkadlo s točené k osi 
ďalekohľadu tak, že obraz objektu sa pozoruje vedľa h lavného zrkadla po 
odraze na pomocnom sekundárnom konvexnom sfér ickom zrkadle 

kvadrant 
1. pr ís t roj na meran ie zeni tových vzdialeností nebeských te l ies 
2. š tvrt ina kruhu 

laser 

kvantový generá tor a zosi lňovač monochromat ického žiarenia 

libela pozri vodováha 

lomený pasážnik 

pasážnik, k torého opt ická os je lomená hranolom do osi s t áčan ia pr ís t roja 

Lyotov filter 

úzkopásmový in ter ferenčný fil ter zložený z radu k remenných došt ič iek 
premennej hrúbky, medzi k torými sú polar izátory 

http://kom.es


Markowitzova komora = mesačná komora 
prístroj spresňujúci geode t ické meran ia využívajúci presné polohy Mesiaca 

m a s e r 
paramagne t ický alebo molekulárny zosi lňovač pr i j ímaných signálov, pra­
cujúci v mikrovlnovej oblasti spektra na základe vzbudenej emisie ž iarenia 
atómov alebo molekúl látok pomocným generá torom 

matnica 

matovaná sk lená doska, na k to re j sa rozptyľuje dopadajúce svet lo 

meniskus 
šošovka ohraničená dvoma guľovými plochami, k torých stredy ležia na 
jednej s t rane 

m e r a č pravouhlých súradníc 
prís t roj na určovanie presných pravouhlých súradníc objektov na fotogra­
f ických sn ímkach 

meridiánový kruh = poludníkový kruh 

pasážnik spojený s veľkým presne deleným kruhom na odčí tanie sklonu 

mesačná komora pozri Markowitzova komora 

mikrofotometer 
prís t roj na meran ie hustoty sče rnen ia fo tograf ickej emulzie 

mikrometer 

pris t roj na presné meran ie uhlov a vzdialeností 

molekulárny rádiometer pozri tepelný rádiometer 

monocentr ický okulár 
okulár skladajúci sa z achromat i cke j spojky z lepenej z t roch čas t í 

monochromatický filter 
f i l ter prepúšťajúci určitú oblasť spektra ž iarenia širokú iba niekoľko stotín 
až desat ín nanomet ra 

monochromátor 
zar iadenie prepúšťajúce len veľmi úzku časť spektra , k to re j vlnovú dĺžku 
možno meniť 

montáž ďalekohľadu 
usporiadanie a or ien tác ia dvoch navzájom kolmých osí pohybu ďalekohľadu 



mriežka 
sk lená alebo kovová došt ička s hustou sústavou vyrytých rovnobežných 
č ia r ; rozkladá ž iarenie na spektrum 

mriežková konštanta 
vzdialenosť medzi dvoma vrypmi na mriežke 

mriežkový spektrograf 
spekt rograf vytvárajúci spektrum mriežkou 

nebulárny spektrograf 
bezštrbinový spekt rograf používaný na štúdium spekt ier hmlovín 

negat ívny okulár 

okulár, pri k torom pozorovaný obraz leží vnútri medzi j eho šošovkami 

nemecká montáž 

para lak t i cká montáž, pri k tore j polárna os j e upevnená na jednom pil ier i 

neosobný mikrometer (zas tar . ) pozri regis tračný mikrometer 

neutrálny filter 

fi l ter zoslabujúci v urči tom rozsahu spekt ra ž iarenie vše tkých vlnových 
dlžok rovnako 

Newtonovo ohnisko 
ohnisko pa rabo l ického zrkadla 

nikol = Nicolov hranol 
jednolúčový polar izátor vytvorený z dvoch pravouhlých hranolov z island­
ského vápenca s tmelených kanadským balzamom 

nitkový kríž pozri vláknový kríž 

nónius 
pomocná posuvná s tupnica na odčí tanie desatín a menš ích dielov základ­
nej s tupnice 

nukleárna emulzia 
fo tograf ická emulzia u rčená na regis t rác iu kozmického ž iarenia 

objektív 
optická sústava vytvárajúca reálny obraz pozorovaného predmetu 

objektívová mriežka 
mriežka umies tnená pred objektívom prís t roja 



objektívový hranol 
hranol z opt ického sk la umiestnený pred objekt ívom pr ís t ro ja 

obrazová ohnisková vzdialenosť 
vzdialenosť obrazového ohniska od obrazovej h lavnej roviny opt ickej sú­
stavy 

obrazové ohnisko 
bod, v ktorom sa pret ínajú lúče rovnobežné s opt ickou osou pred vstupom 
do opt ickej sústavy 

očná šošovka 
okulárová šošovka bližšie k oku 

ohnisko = fokus 
bod na opt icke j osi cent rovanej op t icke j sústavy, v ktorom sa pre t ína jú 
parax iá lne lúče dopadajúce alebo vystupujúce rovnobežne s optickou osou 

ohnisková rovina 
rovina prechádza júca ohniskom kolmá na opt ickú os 

ohnisková vzdialenosť 
vzdialenosť ohniska od hlavnej roviny opt icke j sústavy 

ohybový krúžok 
krúžok, do ktorého sa zobrazí sviet iaci bod vplyvom ohybu svet la na okra­
joch objektívu ďalekohľadu 

oko 
zmyslový orgán sprostredkujúci svetelné vnemy 

oktant v 

prís t roj na meran ie zenitových vzdialeností nebeských te l ies 

okulár 
šošovka alebo sústava šošoviek, ktorou sa pozoruje a zväčšuje obraz vy­
tvorený objektívom 

okulárový mikrometer pozri vláknový mikrometer 

ckulárový výťah 
zariadenie, ktorým možno posúvať okulár 

optická chyba 
chyba zobrazovania opt ickou sústavou 

optická mohutnosť 
prevrátená hodnota ohniskovej vzdialenost i vyjadrená v dioptr iách 



optická os 
pr iamka spá ja júca stredy krivosti lámavých plôch 

optická sústava 
súhrn lámavých a odrazových plôch, rozhraní opt ických prostredí a clôn, 
k toré ovplyvňujú prechod svet la pri vytváraní obrazu 

optické sklo 
sklo presne určeného zloženia a vlastností , k toré sa používa na výrobu 

optiky 

ortoskopický okulár 
okulár zložený z kombinovanej šošovky z lepenej z t roch čas t í a plankon-
vexnej spojky 

ortuťový horizont 

umelý horizont, k torý vytvorí h ladina ortuti vyl ia te j do p loche j nádoby 

osobná chyba 

sys temat ická chyba vnášaná do meran ia osobou, ktorá robí meran ie 

osobná rovnica 

rovnica vyjadrujúca rozdiel medzi skutočným a pozorovateľom určeným 
časom ne jakého úkazu 

osová anglická montáž 
para lak t i cká montáž, pri k tore j polárna os je podopretá na oboch koncoch , 
a le ďalekohľad j e namontovaný vedľa ne j 

otáčavá mapka oblohy = planisféra 
kruhová o táčavá mapka hviezdnej oblohy na nas tavenie oblohy vidi teľnej 
v požadovanom čase 

otvorová chyba pozri guľová chyba 

parabol ické zrkadlo 
duté zrkadlo v tvare ro tačného paraboloidu 

paralakt ická montáž = ekvatoreá lna montáž 
montáž, pri k tore j j edna os (po lá rna ) j e rovnobežná so zemskou osou; 
umožňuje nas tavenie pozorovacieho pr ís t roja v ekva toreá lnych súradnic iach 

paralakt ické pravítko pozri triquetrum 

paralakt ický stôl 
nosná doska upevnená na pa ra l ak t i cke j montáži 



pasážnik 
ďalekohľad otočný len okolo vodorovnej osi s lúžiaci na pozorovanie pre­
chodov hviezd poludníkom 

periférne videnie pozri súmrakové videnie 

Petzvalov objektív 
fotograf ický objektív ( a p l a n á t ) , k torý r. 1841 vypočí ta l s lovenský fyzik 
J . M. Petzval 

planetárium 

zar iadenie na znázornenie pohybov nebeských objektov 

planisféra pozri o táčavá mapka oblohy 

pointácia 
vedenie ďalekohľadu a lebo fo tograf icke j kamery za pozorovaným objektom 
na oblohe 

pointačná hviezda 
vhodne vybratá hviezda, pomocou k to re j s a vedie ďalekohľad za pozo­
rovanou oblasťou oblohy 

pointačný ďalekohľad = pointer 
menší ďalekohľad para le lne pripevnený k hlavnému ďalekohľadu a s lúžiaci 
na pointáciu 

polarizátor 
zariadenie, pomocou ktorého sa premieňa nepolar izované e l ek t romagne t i c ­
ké ž iarenie na polar izované 

polárna os montáže = hodinová os montáže 
os pa ra l ak t i cke j montáže rovnobežná s ro tačnou osou Zeme 

polárny ďalekohľad 
dlhoohniskový fotograf ický ďalekohľad na meran ie presných dek l inác i í 
hviezd blízko nebeského pólu 

polaroid 
1. lá tka spôsobujúca polar izáciu e l ek t romagne t i ckého ž iarenia , k toré ňou 

prechádza 

2. druh fotograf ického aparátu a filmu 

poludníkový kruh pozri meridiánový kruh 

pozdĺžna sférická aberác ia 
vzdialenosť medzi ohniskami vznikajúcimi v dôsledku guľovej chyby opt ic­
ke j sústavy 



pozičný mikrometer 
vláknový mikrometer o točný okolo opt ické] osi ďalekohľadu, slúžiaci na 
meran ie pozičného uhla 

pozitívny okulár 

okulár, pri ktorom pozorovaný obraz Je za šošovkami, t. j . mimo okulára 

prah videnia 
najmenší svete lný tok schopný vyvolať zrakový vnem 

predmetová ohnisková vzdialenosť 
vzdialenosť predmetového ohniska od predmetovej h lavnej roviny opt icke j 
sústavy 

predmetové ohnisko 
bod, v k torom sa pret ínajú lúče rovnobežné s opt ickou osou po výstupe 
z op t icke j sústavy 

predsádkový filter 
š i rokopásmový fil ter pred úzkopásmovým filtrom na vymedzenie j eho oblast i 
priepustnosti 

preloženie ďalekohľadu 
1. o točen ie ďalekohľadu okolo osí montáže 
2. vybranie pasážnika alebo zeni t te leskopu z ložísk, o točenie o 180° a 

uloženie nazad na ods t ránenie ko l imačne j chyby 

primárne ohnisko 
ohnisko hlavného zrkadla re f lek tora 

protizávažie 
závažie na vyváženie ďalekohľadu pri n iektorých montážach ďalekohľadu 

protuberančný spektroskop 
spektroskop prispôsobený na pozorovanie s lnečných protuberanci í 

prstencový mikrometer 
mikrometer pozostávajúci z kruhového prs tenca umies tneného v ohniskovej 
rovine ďalekohľadu; používa sa na výpočet dek l inác ie hviezd z času pre­
chodu hviezdy prs tencom 

psychofyzický zákon pozri Fechnerov zákon 

pyranometer 

prís t roj na meranie ce lkového žiarenia oblohy alebo j e j čast i 

pyrex 
boro-kremiči té opt ické sk lo 



pyrhéliorneter 
prís t roj na meran ie ce lkového s lnečného ž iarenia 

Ramsdenov okulár 
okulár skladajúci sa z dvoch p lankonvexných šošoviek obrá tených k sebe 
vypuklými plochami 

r á d spektra 

poradie obrazov spektra toho is tého zdroja vytváraných mriežkou 

rádiometer 
prís t roj na meran ie ce lkového ž iarenia objektov na oblohe; je založený 
na t epe lno-mechan íckých účinkoch ž iarenia 

rámová anglická montáž 
para lak t i cká montáž s polárnou osou v tvare pret iahnutého rámu, upro­
stred k torého sa o t áča ďalekohľad 

ref lektor 
1. ďalekohľad, k torého objektívom je zrkadlo 
2. súčasť antény rádiového ďalekohľadu 

refraktor 
ďalekohľad, k torého objektívom je jedna šošovka a lebo sústava šošoviek 

regis tračný mikrofotometer 
mikrofotometer samočinne zaznamenávajúci zmeny hustoty sče rnen ia foto­
graf icke j emulzie 

reg is tračný mikrometer = kontaktný mikrometer (zas tar . neosobný mikro­
meter) 

vláknový mikrometer so zabudovanými e lek t r ickými kontaktmi na samočin­
nú regis t rác iu polohy vlákna; umožňuje podstatne znížiť osobnú chybu 
pozorovateľa 

rosnica 
nadstavec tubusu chrán iac i objektív pred orosením 

rovinná mriežka 
mriežka vyrytá na rovinnej p loche 

rotujúci sektor 
zar iadenie umožňujúce určiť rýchlosť pohybu meteoru 

rozlišovacia schopnosť 
schopnosť pozorovacej sústavy zobraziť oddelene dva bl ízke body predmetu 



rozlišovacia schopnosť spektrografu 
najmenší rozdiel vlnových dlžok, ktorý možno daným spektrografom odlíšiť 

rozptylová sústava 
opt ická sústava, ktorá zobrazuje lúče rovnobežné s opt ickou osou do 
zdanlivého ohniska 

Sabatierov efekt 

difúzny proces vo fo tograf icke j emulzii vznikajúci pri dodatočnom osvite 
obrazu v priebehu vyvolávania 

scinti lačný detektor 
prístroj na reg is t rác iu kozmického ž iarenia 

sekundová kontrola 
kont ro la a kor igovanie pohonu ďalekohľadu sekundovými impulzmi 

senzibilizácia 
zvýšenie cit l ivosti fo tograf ickej emulzie 

sextant 
prístroj na meran ie uhlovej vzdialenosti dvoch bodov alebo výšky objektu 

nad obzorom 

sférická aberác ia pozri guľová chyba 

Schumannova platňa 
fo tograf ická platňa ci t l ivá na ultrafialovú časť spektra 

siderostat 
otočné zrkadlo zobrazujúce pozorovaný objekt do presne určeného smeru; 
obraz objektu po odraze sa o táča 

sklenutie poľa 
optická chyba, k to re j vplyvom sa rovinný ob jek t kolmý na opt ickú os zo­
brazí v tvare krivej plochy 

skreslenie = distorzia 
opt ická chyba, k tore j vplyvom sa narúša geomet r ická podobnosť predmetu 
a j eho obrazu tým, že pr iečne zväčšenie nie je po ce lom poli obrazu rovnaké 

s lnečná pec 
zar iadenie umožňujúce sústrediť s lnečné žiarenie pomocou parabol ických 
zrkadiel alebo šošoviek do ohniska, v ktorom sa dosahujú teploty niekoľko 
t isíc stupňov 



s lnečná veža 

vežovitá stavba s ver t iká lnym ce los ta tom na pozorovanie S lnka 

solarizácia 

pokles sče rnen ia fo tograf ickej vrstvy po preexponovaní 

spektrobolometer 
prístroj na premeriavanie rozloženia intenzity ž iarenia v spekt re 

spektrograf 
prís t roj na vytvorenie a regis t rác iu spektra 

spektroskop 

prístroj na vytvorenie a vizuálne pozorovanie spektra 

spojná sústava 
opt ická sústava, k torá zobrazuje lúče rovnobežné s optikou do skutočného 
ohniska 

stenový kvadrant 

veľký kvadrant, ktorý sa na zvýšenie v las tne j pevnosti upevňuje na s tenu 

s tereokomparátor 
prís t roj na súčasné pozorovanie dvoch snímok t e j i s te j čast i oblohy, kaž­
dej iným okom 

striebrenie 
nanášanie t enke j vrstvy s t r iebra na odrazovú plochu zrkadla 

súmrakové videnie = periférne videnie 
videnie spôsobené podráždením tyčiniek 

svetelnost objektívu 
pomer pr iemeru objektívu k jeho ohniskovej vzdialenosti 

šírka štrbiny 
vzdialenosť medzi hranami štrbiny spektrografu 

širokopásmový filter 
f i l ter prepúšťajúci zo spekt ra oblasť širokú niekoľko desiatok nanometrov 

Šolcov filter 

úzkopásmový in te r fe renčný fi l ter zložený z radu k r smenných došt ič iek 
rovnakej hrúbky, medzi ktorými sú polar izátory 

štrbina spektrografu 
úzka medzera medzi dvoma rovnobežnými hranami, ktorých vzájomnú 
vzdialenosť možno meniť 



štrbinový spektrograf 
spekt rogra í , v ktorom svet lo pred vytvorením spektra prechádza štrbinou 

te lemetria 

metóda prenosu údajov merane j vel ičiny na diaľku 

teleobjektív 
fotograf ický objektív s dlhou ohniskovou vzdialenosťou 

teleskop 
starší názov ďalekohľadu 

teodolit 
geode t ický prístroj na meranie hor izontá lnych a ver t iká lnych uhlov 

tepelný rádiometer = molekulárny rádiometer 
rádiometer na meranie tepelného ž iarenia 

termočlánok 
zariadenie, v ktorom vzniká slabý e lek t r i cký prúd pri nahr ievaní spoja 
dvoch rôznorodých látok; používa sa na meran ie ce lkového žiarenia ob­
jektov na oblohe alebo ako zdroj energie 

tessar 

štvoršošovkový fotograf ický anast igmát 

tripleí 

1. t rojšošovkový fotograf ický objektív 
2. mult iplet vytvorený t roma spektrá lnymi č ia rami 

tr iquetrum = paralakt ické pravítko 
s taroveký prístroj na meran ie zenitovej vzdialenosti hviezd 

tyčinky * 
orgány s ie tn ice oka cit l ivé na svetlo: s ich podráždením je spojené sú-
mrakové videnie 

uhlová disperzia 
v spekt rografe uhlový rozdiel medzi rôznymi vlnovými dĺžkami uvádzaný 
v stupňoch alebo radiánoch na nanometer 

umelá hviezda 

. umelý svetelný zdroj, k torého jasnosť sa dá mera teľne meniť 

umelý meteor 

1. te l iesko známej štruktúry a zloženia vyst re lené veľkou rýchlosťou do 
vysokej a tmosféry a pozorované ako meteor 



2. ka l ib račné zar iadenie pr ís t roja na pozorovanie meteorov 
3. pomôcka imitujúca pre le t meteoru používaná pri zácviku pozorovateľov 

meteorov 

univerzál 

prenosný prís t roj na meran ie hor izontá lnych súradníc 

úzkopásmový filter 
f i l ter prepúšťajúci veľmi úzku oblasť spekt ra širokú n iekoľko nanometrov 

vákuový spektrograf 
spektrograf , v ktorom j e vákuum na z lepšenie obrazu spekt ra 

vertikálny kruh 
1. delený kruh, na ktorom sa odčí ta výška objektu; 
2. prístroj na presné meran ie výšky objektov nad obzorom 

vežový ďalekohľad 
veľký ďalekohľad umiestnený v s lnečne j veži 

viacnásobný rozptyl 
opakujúci sa rozptyl ž iarenia 

vidlicová montáž = americká montáž 
para lak t ická montáž, pri k tore j polárna os je upevnená na jednom pil ieri ; 
má tvar vidl ice, v k tore j sa o táča ďalekohľad okolo dek l inačne j osi 

vignetácia 
zmenšenie svetelnost i objektívu pre š ikmé zväzky lúčov vzdia lenejš ích od 
opt icke j osi 

vláknový kríž = nitkový kríž 
dve a lebo n iekoľko t enkých vláken skr ížených v obrazovej rovine op t i cke j 
sústavy 

vláknový mikrometer = okulárový mikrometer 
mikrometer skladajúci sa z pevného vláknového kríža a pohyblivého vlákna 

vodováha = libela 
pomôcka na nas tavenie vodorovnej a lebo zvislej p lochy 

vstupná pupila 

vstupný otvor ohraničujúci lúče vstupujúce do ďalekohľadu 

výstupná pupila 
kruhový otvor ohraničujúci lúče vystupujúce z ďalekohľadu; obraz vstupnej 
pupily vytvorený opt ickou sústavou 



výškomer pozri alt imeter 

výťah objektívu 
zariadenie, ktorým možno posúvať objektív 

Weberov-Fechnerov zákon pozri Fechnerov zákon 
i 

Wilsonova komora = hmlová komora 
zar iadenie umožňujúce pozorovanie dráh e lementá rnych čas t í c 

základňa interferometra 
vzdialenosť antén rádiového in ter ferometra 

záporný meniskus 
vypuklodutá šošovka 

závoj 
sče rnen ie vyvolaného fotograf ického mater iá lu bez ohľadu na to, či ma­
ter iál bol a lebo nebol exponovaný 

zenitteleskop 
prís t roj na presné meran ie rozdielov zeni tových vzdialeností dvoch hviezd 
v mer id iáne 

zorné pole 
priestorový uhol vymedzujúci oblasť, ktorú daná opt ická sústava môže 
zachytiť 

zorný smer 

smer spojn ice pozorovateľa a pozorovaného objektu 

zrkadlo 

plocha odrážajúca ž iarenie podľa zákona odrazu 

zrnitosť 

1. vlastnosť fo tograf icke j emulzie prejavujúca sa v nehomogeni te j e j č ias ­
toč iek 

2. g ranulác ia s lnečného povrchu 

žltá škvrna 
miesto v s t rede s ie tn ice s naj lepším videním 

Ks 



ROZLIČNOSTI 
Nové slovo aids v slovenčine 

P o m a l y , a l e i s t o z a č í n a z a u j í m a ť s v o j e m i e s t o v n a š e j r e č i a t ý m a j 
v s y s t é m e s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y n o v é s l o v o aids. T a k a k o v i n ý c h 
p o d o b n ý c h p r í p a d o c h a j p r i ň o m s a o j e h o r o z š í r e n i e v n a š e j r e č i 
p r i č i n i l i h r o m a d n é o z n a m o v a c i e p r o s t r i e d k y ; p r á v e o n y t o t i ž d á v a j ú 
t o m u t o s l o v u š i r o k ú p u b l i c i t u t ý m , že č o r a z č a s t e j š i e p r i n á š a j ú in­
f o r m á c i e o t o m t o n e b e z p e č n o m o c h o r e n í a o o c h r a n e p r o t i n e m u . 

K e ď k l o p e n a b r á n y s l o v e n č i n y n o v é s l o v o , t r e b a s a p r i j e h o v s t u p e 
z a s t a v i ť a p o v e d a ť a s p o ň z á k l a d n é ú d a j e o j e h o v ý z n a m e , g r a m a t i c ­
k ý c h v l a s t n o s t i a c h a o t o m , v a k e j p o d o b e h o m á m e p o u ž í v a ť v s l o ­
v e n č i n e v h o v o r e n e j i p í s a n e j r e č i . P r e d o v š e t k ý m s a ž i a d a p o v e d a ť , ž e 
AIDS j e i n i c i á l o v á s k r a t k a , p r í p a d n e už s k r a t k o v é s l o v o u t v o r e n é z 
a n g l i c k é h o v i a c s l o v n é h o n á z v u acquired immune deficiency syndróme, 
k t o r ý v s l o v e n č i n e z n i e syndróm získanej imunitnej nedostatočnosti. 
Z r o z u m i t e ľ n e j š i e by s m e h o m o h l i o p í s a ť a k o s ú b o r p r í z n a k o v z í s k a ­
n e j n e d o s t a č u j ú c e j o b r a n y s c h o p n o s t i o r g a n i z m u . N á z o v aids j e t e d a 
p o d o b n é s k r a t k o v é s l o v o a k o laser a l e b o radar, k t o r é s ú už v s l o ­
v e n č i n e v š e o b e c n e r o z š í r e n é . 

D o t e r a j š i a p í s o m n á p r a x u k a z u j e , ž e s a r o z o b e r a n é s l o v o p í š e s v e ľ ­
k ý m i p í s m e n a m i : AIDS. P o u ž í v a s a v l a s t n e a k o c i t á t o v é s l o v o a n e ­
s k l o ň u j e s a . U v e d i e m e d v a p r í k l a d y z t l a č e : Ohrozenie AIDS neostane 
zrejme iba problémom zdravotníctva. ( N e d e ľ n á P r a v d a 1 5 . 1 0 . 1 9 8 6 ) — 
Vedci socialistických krajín vkladajú tiež svoje sily do boja proti 
AIDS, ktorý zatiaľ socialistické štáty nepostihol tak drasticky ako ka­
pitalistický či rozvojový svet. ( P r á c a 2 5 . 5. 1 9 8 7 ) — T e n t o s t a v v pou­
ž í v a n í m ô ž e n a z n a č o v a ť , ž e v o v ý s l o v n o s t i s a s t r e t á m e s č í t a n í m k a ž ­
d é h o p í s m e n a s a m o s t a t n e : a-i-dé-es. N a d r u h e j s t r a n e z v ý s l o v n o s t i 
n e o v p l y v n e n e j č í t a n í m m á m e s k ú s e n o s ť , že s a h o v o r í o aidse (aice), 
s p o m í n a j ú s a l i e k y p r o t i aidsu [aicu], v r a v í s a o p o s t i h n u t ý c h aidsom 
faicom/ a pod . C h a r a k t e r i s t i c k ý o b r a z o u v e d e n ý c h s p ô s o b o c h p o u ž í ­
v a n i a s l o v a aids v s l o v e n č i n e p o s k y t l a a j b e s e d a v r á m c i T e l e v í z n e h o 
k l u b u m l a d ý c h v y s i e l a n é h o 1 9 . 1. 1 9 8 8 : p r i z v a n ý o d b o r n í k v y s l o v o v a l 
t o t o s l o v o a k o a-i-dé-es, t. j . h l á s k o v a l s k r a t k u b e z s k l o ň o v a n i a , k ý m 
p r í t o m n í š t u d e n t i h o v o r i l i o aidse, o liečení aidsu, v y s l o v o v a l i o b a v y 
z aidsu a pod . Š t u d e n t i t e d a v b e ž n e j r e č i z a o b c h á d z a l i s o s k r a t k o u 
AIDS/aids a k o s o s l o v o m , k t o r é s a v y s l o v u j e p o d ľ a v ý s l o v n o s t n ý c h 
p r a v i d i e l s l o v e n s k é h o j a z y k a a vo v e t e , p r í p . v t e x t e s a s p r á v a a k o 
p o d s t a t n é m e n o m u ž s k é h o rodu , k t o r é p a t r í k u s k l o ň o v a c i e m u t y p u 
dub. T o , ž e s a s k r a t k o v é s l o v o AIDS/aids c h á p e a k o p o d s t a t n é m e n o 



m u ž s k é h o r o d u , p o t v r d z u j e i n á š d r u h ý p r í k l a d s v ý s k y t o m z á m e n a 
ktorý v m u ž s k o m r o d e : AIDS, ktorý . . . Z p o d s t a t y v e c i v y c h o d í , ž e s a 
p o u ž í v a j ú i b a t v a r y v j e d n o t n o m č í s l e . 

P o k i a ľ ide o ď a l š í o s u d n á z v u aids, m ô ž e m e p r e d p o k l a d a ť , ž e a j v 
s ú v i s e s r o z š i r u j ú c i m s a p o u ž í v a n í m v b e ž n e j r e č i p r e v l á d n e p r i ň o m 
d o m á c a v ý s l o v n o s ť [aicj a ž e b u d e f u n g o v a ť a k o s k r a t k o v é s l o v o za ­
r a d e n é k m u ž s k ý m p o d s t a t n ý m m e n á m . V t e x t e s a t e d a b u d e s k l o ­
ň o v a ť t a k a k o v š e t k y o s t a t n é m u ž s k é n e ž i v o t n é s u b s t a n t í v a s t v r d o u 
s p o l u h l á s k o u n a k o n c i s l o v a . T o t o z i s t e n i e j e o s o b i t n e d ô l e ž i t é p r e t o , 
ž e h o c i j e vo v ý s l o v n o s t i n a k o n c i s p o l u h l á s k a c, n á z o v aids s a s k l o ­
ň u j e p o d ľ a z a k o n č e n i a v p í s o m n e j p o d o b e . P r e t o j e a j v l o k á l i č i ž e 
6 . p á d e p r í p o n a -e: o aidse (aice) t a k a k o o dube. V z h o d e s d o m á c o u 
v ý s l o v n o s ť o u a s k l o ň o v a n í m s a v ž i j e a j p r i r o d z e n ý s p ô s o b j e h o p í s a ­
n i a : n a m i e s t o v e ľ k ý c h p í s m e n s a b u d e t o t o s l o v o p í s a ť s m a l ý m i p í s ­
m e n a m i : aids. V t e j t o s ú v i s l o s t i m o ž n o p r i p o m e n ú ť , že n a j n o v š í v ý ­
k l a d o v ý s l o v n í k s l o v e n č i n y , t. j . K r á t k y s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a z r. 
1 9 8 7 , z a c h y t á v a s l o v o aids v s ú l a d e s t ý m , č o s m e tu o ň o m n a p í s a l i : 
j e to p o d s t a t n é m e n o m u ž s k é h o rodu , k t o r é s a s k l o ň u j e p o d ľ a v z o r u 
dub, p í š e s a s m a l ý m i p í s m e n a m i : aids a v y s l o v u j e s a a k o faic]. Z 
t e j t o k o d i f i k á c i e v y p l ý v a , ž e n á z o v t e j t o n e b e z p e č n e j c h o r o b y t r e b a 
v s l o v e n č i n e a j v p í s o m n ý c h p u b l i c i s t i c k ý c h a l e b o o d b o r n ý c h t e x t o c h 
s k l o ň o v a ť . 

N a z á v e r m o ž n o p o v e d a ť , že p r e v z a t i e s l o v a aids do s l o v e n č i n y 
p r e d s t a v u j e j e d e n z t ý c h p r í p a d o v , k e ď s a t o t o p r e v z a t i e n e s t r e t á zo 
s t r a n y p r e b e r a j ú c e h o j a z y k a s o z á b r a n a m i . S l o v o aids j e už d n e s r o z ­
š í r e n é v m n o h ý c h j a z y k o c h s v e t a a j e t y p i c k ý m p r í k l a d o m s ú č a s n é h o 
I n t e r n a c i o n a l i z m u , t. j . m e d z i n á r o d n é h o j a z y k o v é h o p r v k u . J e h o pr í ­
p a d n é n a h r á d z a n i e d o m á c i m s l o v o m by b o l o n á k l a d n é a z h ľ a d i s k a 
d o r o z u m i e v a n i a a j n e p r a k t i c k é . 

Ján Kačala 

Múzejný či múzejný? 
Od p r e v z a t ý c h s l o v s a v d n e š n e j s l o v e n č i n e t v o r i a p r í d a v n é m e n á 

p r í p o n a m i -ový, -ný a -ický. P r i o d v o d z o v a n í p r í p o n o u -ický s a vo 
v y š š e j m i e r e z a c h o v á v a j e d n o t n ý p r e v z a t ý c h a r k t e r p r í d a v n é h o m e n a , 
l e b o a j k o r e ň , a j p r í p o n a s ú p r e v z a t é . D o m á c o u p r í p o n o u -ový s a p r e ­
v z a t é s l o v o z a r a d u j e do s l o v e n s k e j s ú s t a v y , p o s l o v e n č u j e s a vo v ä č š e j 
m i e r e . P r í p o n a -ný m á tu s p r o s t r e d k u j ú c e p o s t a v e n i e : p r i p á j a s a j e d ­
n a k k p r e v z a t ý m p o d s t a t n ý m m e n á m a k o c e l k u , n a p r . konzum — kon-



zumný, priorita — prioritnú, autonómia — autonómny, j e d n a k s n e -
d o m á c i m i m o r f é m a m i -ál-, -íl-, -U-, -bil- t v o r í z l o ž e n é p r í p o n y -älny, 
-ílny, -ilný, -bilný, n a p r . facies — facialis — faciálny, fossa — fossilis 
— fosílny, sensibilis — senzibilný. A k s a p r í p o n a -ný p r i p á j a k s l o ­
v á m z a k o n č e n ý m n a -ia, -ium, -eum, v k l a d á s a m e d z i p r e d k o n c o v é i, e 
a p r í p o n u -ný v k l a d n é - / - , a b y s a u m o ž n i l o h l a d k é s p o j e n i e t ý c h t o 
d v o c h z l o ž i e k . N a p r . jnísi-a — misi-j-ný, havári-a — havari-j-ný, štú-
di-um — študi-j-ný. 

P r i o d v o d z o v a n í p r í d a v n ý c h m i e n u v e d e n ý m i p r í p o n a m i n a s t á v a j ú 
v š a k a j i s t é z m e n y v k o r e n i z á k l a d o v ý c h s l o v . T a k v s k u p i n e s l o v 
t y p u dráma — dramatický, fonéma — fonematický a k o b y s a m e d z i 
k o r e ň a p r í p o n u -ický v k l a d a l a v k l a d n á s p o l u h l á s k a t. V s k u t o č n o s t i 
v š a k ide o to , že p r i o d v o d z o v a n í a l e b o a j p r i s k l o ň o v a n í s a v s t a r e j 
g r é č t i n e u p l a t ň o v a l r o z š í r e n ý k m e ň : n o m i n a t í v b o l s í c e dráma, a l e 
v g e n i t í v e a o s t a t n ý c h p á d o c h u ž b o l k m e ň dramať; g e n i t í v m a l v 
s t a r e j g r é č t i n e p o d o b u dramatos, p r í d . m e n o m a l o p o d o b u dramatikos. 
D ô l e ž i t é p r e n á s j e v š a k to , ž e p r e d t o u t o p r í p o n o u -ický, r e s p . -t-ický 
s a k o r e ň o v á d ĺ ž k a s k r a c u j e , n a p r . dráma — dramatický, téma — te­
matický, fonéma — fonematický, morféma — morfematický; p o d o b n e 
a j kríza — kritický, emfáza — emfatický. A l e v t a k ý c h p r í d a v n ý c h 
m e n á c h , p r i k t o r ý c h s a p r í p o n a -ický p r i p á j a p r i a m o k u k o r e ň u , o s t á ­
va k o r e ň o v á d ĺ ž k a z a c h o v a n á , n a p r . báza — bázický, sféra — sférický, 
ftíza — ftízický, dóza — dózický, múza — múzický. 

P o d o b n ý s t a v j e a j p r i p r í d a v n ý c h m e n á c h s p r í p o n o u -ný, r e s p . 
-älny a -j-ný. V p r í d a v n ý c h m e n á c h n a -álny s a k o r e ň o v á d ĺ ž k a s k r a ­
c u j e , a k o v id ieť z p r í k l a d o v múzeum — muzeálny, lýceum — lyceálny, 
interstícium — intersticiálny, rádius — radiálny, štádium — štadiálny, 
grémium — gremiálny, prezídium — prezidiálny, teritórium — terito­
riálny, alúvium — aluviálny. V p r í d a v n ý c h m e n á c h n a -j-ný sú v š a k 
m o ž n é dva p r í p a d y . P r e d o v š e t k ý m k r á t i s a n e z a č i a t o č n á d ĺ ž k a v k o ­
r e n i , n a p r . havária — havarijný, galéria — galerijný. A k i d e o d ĺ ž k u 
v z a č i a t o č n e j s l a b i k e k o r e ň o v é h o s l o v a , m á m e d o l o ž e n é a j k r á t e n i e , 
a j n e k r á t e n i e . P o p r i t y p e štúdium — študijný, réžia — režijný m á m e 
a j typ préria — prérijný, múzeum — múzejný a lýceum — lýcejný. 
P r a v d a , m á m e z p í s a n ý c h t e x t o v d o l o ž e n é a j p o d o b y múzejný a lycejný. 

T e n t o s t a v m o ž n o v y s v e t l i ť t a k t o : S l o v á múzeum a lýceum s a e š t e 
v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u z r. 1 9 3 1 u v á d z a j ú a k o múzeum, 
lýceum, n o už v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u z r. 1 9 4 0 a k o mú­
zeum, lýceum. V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 2 ( 1 9 6 0 ) s a u v á d z a j ú p r í ­
d a v n é m e n á lyceálny i lycejný, muzeálny i múzejný. T a k i s t o v Zau-
n e r o v e j P r a k t i c k e j p r í r u č k e s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u z r. 1 9 6 6 . V Č e s k o -
- s l o v e n s k o m s l o v n í k u ( 1 9 8 1 ) sú p o d o b y múzejný, múzejník, múzejníc-
tvo a lýceum, lyceálny, lycejný. V P r a v i d l á c h s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i 



o d Ä. K r á ľ a ( 1 9 8 4 ) s ú p o d o b y múzeum, múzejnú, múzejník a lýceum 
b e z p r í d a v n é h o m e n a . V K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 8 7 ) 
s ú p o d o b y múzejný a lýcejný. 

A k o v i d i e ť z t ý c h t o ú d a j o v , p o d o b a múzejný m á v s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n e u s t á l e n ú p o d o b u s d l h ý m ú už a s p o ň o d r . 1 9 6 0 . V n o v š o m o b d o b í 
s a k n e j p r i p á j a a j p o d o b a lýcejný. D n e š n á k o d i f i k á c i a , u s t á l e n i e po­
d ô b múzejný a lýcejný, t e d a v y s t i h u j e s k u t o č n ý s t a v a o k r e m t o h o j e 
v z h o d e s c e l k o v o u t e n d e n c i o u n e s k r a c o v a ť z a č i a t o č n ú d l ž k u v k o r e n i 
s l o v a p r e d p r í p o n a m i -ový, -ný a -ický. 

O d ô v o d n i ť t r e b a l e n t o , p r e č o s a t á t o t e n d e n c i a n e r e š p e k t u j e v pr í ­
d a v n ý c h m e n á c h študijný a režijný. M o ž n o j e d n o d u c h o p o v e d a ť , ž e t i e t o 
p r í d a v n é m e n á sú h l b š i e z a k o t v e n é v c e l e j s ú s t a v e o d v o d e n ý c h s l o v , 
č o s a p r e j a v u j e a j m o ž n o s ť o u tvo r i ť p r í s l u š n é s l o v e s á , t e d a študovať 
a režírovať. A p r á v e v t ý c h t o s l o v e s á c h j e k r á t k o s ť , k t o r á m á b e z p r o ­
s t r e d n ý v p l y v a j n a k r á t k o s ť v p r í d a v n ý c h m e n á c h študijný a režijný. 

Ján Horecký 

O z n a m r e d a k c i e . — Výbor S lovenského l i te rárneho fondu udelil v ro­
ku 1987 deväť prémií za č lánky uvere jnené v 21. ročníku (1987 ) časopisu 
Kultúra slova. Ide o č l á n k y týchto autorov: K. B u z á s s y o v á : Jazyková 
komika hier S. Š tepku (s . 7 0 — 7 3 ) ; J. H o f e c k ý : Štruktúra dramat ického 
textu Štepkovho Jánoš í í íka ( s . 7 4 — 7 7 ) ; M. N á b é l k o v á : Nad dvoma hrami 
S tan is lava Štepku (s . 7 7 — 8 1 ] ; J . S e j á k o v á: Funkc ia j azyka v hre Čierna 
ovca ( s . 8 1 — 8 5 ) ; P. Ď u r č o: Vytváranie komického efektu pomocou fraze­
o log ických jednot iek v h rách S. Š tepku (s . 8 5 — 8 7 ) ; M. S m a t a n a : Nárečie 
v jazykovom prejave Radoš inského naivného divadla ( s . 9 0 — 9 3 ) ; I. M a s á r : 
Zapájanie termínu do odborného textu (s . 1 3 7 — 1 4 5 ) ; J . B r a n i c k á — Z. 
G a d u š o v á : Prekladové hľadiská kono tác ie (s . 2 9 4 — 3 0 0 ) ; E. P í c h a: Ak­
tuálne problémy terminológie v období vedecko- techn icke j revolúcie ( s . 
3 2 1 — 3 2 6 ) . 

Ks 



SPRÁVY A POSUDKY 
Metodika jazykovej výchovy v materských školách 
(KOCIŠ, F. - ĎUNGELOVÄ, H. - GLOZNEKOVÄ, C,: Metodika jazykovej 
výchovy v mate rských školách . Brat is lava, S lovenské pedagogické naklada­
teľstvo 1987. 184 s.) 

V cieľavedomom pestovaní pozit ívneho vzťahu k jazyku a vo formovaní 
jazykovej kultúry detí od najút le jš ieho veku majú dôležitú úlohu predškolské 
zar iadenia , osobi tne ma te r ské školy. K zámeru zabezpečiť predškolské zaria­
den ia kval i tnou metodickou l i teratúrou a usmerniť pracovníkov tých to zar ia­
dení pri plnení cieľov jazykovej výchovy sa pripájajú autori Metodiky jazyko­
vé] výchovy v materských školách. 

Význam práce j e podmienený n ie len dôleži tým a nezastupi teľným mies tom 
jazykovej výchovy medzi ostatnými zložkami, a le aj tým, že doteraz u nás 
me tod ická pr í ručka jazykovej výchovy pre mate rské školy nevznikla . Recen­
zovaná p ráca j e uce leným obrazom možnost í dosiahnuť štyri c i e l e jazykovej 
výchovy vymedzené v Programe výchovnej práce v jasliach a materských 
školách: rozvíjanie s lovnej zásoby, starostl ivosť o zreteľnú, správnu a výraz­
nú výslovnosť, osvojenie a zdokonaľovanie g r ama t i cke j správnost i hovore­
ných prejavov, rozví janie súvislého vyjadrovania detí. 

Metodická pr í ručka má premyslenú kompozíciu opierajúcu sa o systémové 
chápan ie j azyka a výchovno-vzdelávacieho procesu. Prvá časť rozpracúva 
predpoklady jazykovej výchovy, j e j obsah, metódy, o rgan izačné formy, pro­
s t r iedky, pomôcky a význam spolupráce ma te r ske j školy s rodinou. Druhá 
časť konkret izuje prvky výchovno-vzdelávacieho procesu pri p lnení u rčených 
cieľov jazykovej výchovy v t roch vekových skupinách ( 3 — 4 roky, 4—5 rokov, 
5—6 rokov) . 

Celková p ráca ma te r ske j školy, a t eda a j efektívnosť jazykovej výchovy 
závisí od v iacerých objekt ívnych a subjekt ívnych činiteľov. Preto sa aj uva­
žovanie o dosahovaní cieľov jazykovej výchovy zač ína analýzou j e j základ­
ných predpokladov ( spracova l F. K o č i š ) . Ako naznačuje s c h é m a výchovnej 
p ráce ( s . 1 8 ] , uč i teľka vystupuje vo vzťahu k deťom ako rečový vzor. Väčš ina 
predpokladov jazykovej výchovy sa viaže na odbornú pripravenosť j e j real i ­
zátorky. Zdôrazňuje sa na jmä dôkladné poznanie záväzného ce lonárodného 
dorozumievacieho prostr iedku — spisovného jazyka, us tavičné rozširovanie 
a prehlbovanie vedomostí o ňom, ovládanie kult ivovanej spisovnej s lovenčiny, 
a le i r ámcové poznanie ce lkove j jazykovej s i tuác ie na Slovensku, zvlášť 
nárečového prostredia, z k torého deti v ma te r ske j ško le pochádzajú. Je dô­
lež i té , aby si uči teľka sama uvedomila význam a cieľ jazykovej výchovy 
a us i lovala sa o j eho sp lnenie n ie len pros t r iedkami rac ioná lneho , a le a j 
emocioná lneho pôsobenia na deti. 

Druhú kapi tolu (autor F. Koč i š ) tvorí súhrnné poučenie zo zvukovej, le­
x iká lne j , morfo log icke j a syn tak t i cke j roviny. Autor prístupným spôsobom 



charak te r i zu je sústavu s lovenských hlások, ich klas i f ikáciu , vysvetľuje fo-
no log ickú platnosť hlások, pravidlo o ry tmickom krátení , z loženie s labiky 
a prozodícké vlastnost i reč i . Zaradenie kvanti ty medzi prozodické (supra-
s egmen tá lne ] javy n ie j e ce lkom jednoznačné , pretože kvant i ta je vlastnos­
ťou menše j jednotky, než j e s labika , a to h lásky. Okrem spomenutých javov 
autor upozorňuje na dôležité výslovnostné pravidlá. Nebolo cieľom, a ani 
to nie je potrebné, zahrnúť do metodicke j príručky všetky pravidlá spisovnej 
výslovnost i . Tie sú zachy tené v Pravidlách s lovenskej výslovnosti od Ä. 
Kráľa a autor na ne v texte odkazuje. Ak sa však niektoré z pravidiel vý­
s lovnost i vysvetľuje, mal by byť výklad v zhode s kodif ikačnou príručkou. 
V metodike sa o výslovnosti spoluhlásky v pred spoluhláskami n, ň, l, ľ, r 
j ednoznačne tvrdí, že spoluhláska v s a vyslovuje ako pernozubné v č iže a k o 
bežné v. V súlade s Pravidlami s lovenskej výslovnosti dopĺňame, že v te j to 
pozícii je možná dvojaká výslovnosť spoluhlásky v; n ie len ako pernozubné 
v [dávni, slávni, hlavní, družstevník, havran, povrasj, a le a j obojperné ú 
(dáúni, sláúni, hlauní, drušsteúňík, haúran, poúras). 

Z lex iká lne j roviny autor vyberá č l enen ie s lovnej zásoby podľa t roch kri­
té r i í : podľa spôsobov obohacovania lexiky, z hľadiska spisovnosti a nespi-
sovnosti a z hľadiska významových vzťahov medzi s lovami v s lovnej zásobe. 
Nové slová, k toré do naše j lexiky pribúdajú z iných jazykov, autor nazýva 
cudzie a lebo prevzaté slová. Vzniká dojem, že sú to rovnoznačné termíny. 
Uvedené príklady (rádio, televízor, kamera, futbal, džez, džús, banán) sú 
s lová prevzaté z iných jazykov, a le dnes sa už nepociťujú ako cudzie slová, 
pretože sa prispôsobili domácemu výslovnostnému, morfo logickému i pra­
vopisnému systému. Tým sa prevzaté slová l íš ia od cudzích slov, k toré si 
zachovávajú takú podobu, akú majú v jazyku, z k torého pochádzajú (napr. 
science-fiction). Z hľadiska významových vzťahov medzi s lovami sa vydeľujú 
homonyma, synonymá, an tonymá a viacvýznamové slová. Okrem v las tných 
homonym sa osobi tne uvádzajú zvukové homonyma — homofóny. Medzi 
pr ík ladmi na homofóny nachádzame i t aké slová, k toré vytvárajú homonym­
né dvoj ice tvarov z roz l ičných s lovných druhov [nemá — sloveso, nemá — 
prídavné meno, nežnú — sloveso, nežnú — prídavné m e n o ) . Uvedené príklady 
n ie sú homofóny, a le homoformy — gramat i cké homonyma. 

Spracovan ie morfo logicke j roviny sa opiera o poznanie úrovne jazykových 
prejavov detí. Autor upriamuje pozornosť na osobitost i tých s lovných druhov, 
k to rých používanie robí deťom na jväčš ie ťažkosti (napr . sk loňovanie zvie­
r ac í ch podstatných mien mužského rodu, tvorenie genit ívu plurálu podstat­
ných mien ženského a s t redného rodu, sk loňovanie a s tupňovanie prídavných 
mien, používanie predložkových väzieb a časovanie s lov ies ) . S lovesá sa vy­
medzujú ako slovný druh, k torým sa vyjadruje dej, č innosť, stav, niekedy aj 
vlastnosť. Na exempl i f ikáciu s lovesa, ktorým sa označuje vlastnosť, podľa 
nášho názoru nie je vhodné spojenie sneh je biely, pretože v ňom má tvar 
s lovesa byť len pomocnú funkciu pri vyjadrení vlastnost i pomenovanej prídav­
ným menom biely. Vhodnejš ie sú príklady (sneh) sa belie, [fialka) vonia, 
(pes) hryzie a td . 

V prehľade poznatkov zo syntaxe sa autor sústreďuje na hlavné a rozví­
j ame vetné č l eny , druhy jednoduchých viet, typy pr i raďovacích a podraďo-



vacích súvetí, druhy zložených súvetí, na problematiku slovosledu a vetos le-
du. Poznanie morfo log icke j a syn tak t i cke j roviny jazyka j e nevyhnutným 
predpokladom zdokonaľovania g rama t i cke j správnosti hovorených pre javov 
detí. 

Kapi tola Obsah jazykovej výchovy nadväzuje na poznatky o jazyku, k t o r é 
uči teľky mate rských škôl získal i počas s t redoškolského štúdia a treba ju 
chápať ako východisko da l š ieho rozširovania a prehlbovania vedomostí o 
spisovnom jazyku. 

V t re te j kapi to le sa uvažuje o metódach jazykovej výchovy (autorka H. 
Ďungelová) . Klas i f ikác ia metód jazykovej výchovy vychádza zo vzťahu j azyka 
a reč i . Členenie na metódy jazykového a rečového cvičenia j e len pomocné . 
V praxi sa oba typy metód prestupujú v závislost i od vytýčeného cieľa j azy ­
kovej výchovy. Metódy jazykového cv ičenia svojou podstatou pripomínajú 
kogni t ívne cvičenia , pretože sú zac ie l ené na osvojovanie jazykových poznat­
kov. Podľa toho, z k tore j jazykovej roviny sú osvojované poznatky, rozlišujú 
sa metódy fone t ického, lex iká lneho a g r ama t i ckého cvičenia . Cieľom metód 
rečového cvičenia je upevňovanie rečových zručností a návykov. Možno po­
vedať, že metódy rečového cvičenia majú cha rak te r apl ikat ívnych cvičení . (O 
te rmínoch kogni t ívne a apl ikat ívne cv ičenia pozri Betáková, V.: Tr ieden ie 
jazykových cvičení . Bra t i s lava , SPN 1976.) 

Mnohé z uvedených metód majú svoje pokračovan ie vo vyučovacích m e ­
tódach a cv ičen iach používaných na hodinách jazykového vyučovania (napr . 
rozhovor, beseda, objasňovanie a porovnávanie významu s lov ) , s lohovej vý­
chovy (napr. rozprávanie podľa obrázka, reprodukcia , zostavovanie l istov) 
a lebo č í tan ia a l i te rárnej výchovy (napr . d rama t i zác i a ) . Z toho vyplýva, že 
jazyková výchova sa chápe ako c ieľavedomá príprava detí na vstup do školy. 
Prak t ickým prínosom pre uči teľky mate r ských škôl sú ukážky príprav na 
zamestnania v jednot l ivých vekových skupinách s použitím charakter izova­
ných metód. 

S metódami jazykovej výchovy súvisia o rgan izačné formy. (Kapi tolu o 
organizačných formách jazykovej výchovy spracovala C. Gloznekov&.j Sú­
h las íme s názorom autorky, že jazykovú výchovu nemožno chápať ako izolo­
vanú zložku výchovného procesu a n ie t ani osobi tnej o rgan izačne j formy 
zamerane j výlučne na plnenie cieľov jazykovej výchovy. Každá z uvedených 
organizačných foriem ( ranné hry, vychádzky, učebné chvíľky, dôverné chvíľ­
ky, návšteva k ina a d ivadla) , ak sa dodrží j e j štruktúra, môže prispieť k obo­
hateniu s lovnej zásoby, k utváraniu povedomia detí o g r ama t i cke j stavbe 
jazyka, k upevneniu spisovnej výslovnosti a lebo k rozvoju súvislého vyjadro­
vania. 

V kapi to le Prostriedky a pomôcky jazykovej výchovy v materskej škole 
(au torka H. Ďungelová) sa vymedzujú základné výchovno-vzdelávacie pro­
s t r iedky: hra, učenie , p ráca a zábava. Medzi hru a učenie v mate r ske j škole 
nemožno klásť ostrú oddeľujúcu hranicu. Vzhľadom na vek a mentá lnu úro­
veň detí predškolské vyučovanie prebieha hravou a zábavnou formou a zá­
roveň v hre sa spontánna činnosť detí spá ja s c ieľavedomým plnením úloh 
jazykovej výchovy. 

Za rovnocenný prvok výchovno-vzdelávacieho procesu považuje au torka 
pomôcky. Zdôrazňuje ich funkcie a zásady používania. Učiteľky mate r ských 



ško l by is te uvítali , keby tá to kapi to la obsahovala zoznam exis tujúcich po­
m ô c o k na jazykovú výchovu, prípadne prakt ické rady a námety na ich svoj­
pomocné zhotovenie. 

Úroveň kapi toly znižuje v iackrá t nesprávne použitá predložka pre namies to 
predložky na (tvorivé hry pre obohacovanie slovnej zásoby a pre spresňo­
vanie chápania významu slov; podmienky pre hru; zabezpečit, aby deti mali 
pre hru dostatočné vedomosti). Na chyby v používaní predložkových väzieb 
sa upozorňuje aj v recenzovane j práci ( s . 4 6 ) . 

Dôležitú úlohu pri rozvoji reči dieťaťa má rodinné prostredie. Kapi tola 
Spolupráca materskej školy s rodinou pri jazykovej výchove detí ( au torka 
C. Glozneková) oboznamuje či ta teľov s roz l ičnými formami vzájomného pô­
sobenia rodičov a mate r ske j školy na dieťa, a le i s problémami a ťažkosťami, 
s k torými sa môže uč i teľka pri nadväzovaní kontaktov s rodinou stretnúť. 

Druhá časť metodicke j pr íručky pozostáva zo š tyroch kapitol . Každá z n ich 
sa zaoberá možnosťami rea l i zác ie jedného z cieľov jazykovej výchovy v t roch 
vekových skupinách. Autori uplatni l i v las tné t eore t i cké poznatky a metodické 
skúsenost i . Svojský prístup k problemat ike sa prejavil v tom, že okrem 
obsahu, metód, foriem, prostr iedkov a pomôcok jazykovej výchovy sú do 
kapi to l vč lenené t aké metod ické poznámky, k to rých dôležitosť je podmiene­
ná osobitosťami jednot l ivých cieľov. Napr. v čas t i venovanej s tarost l ivost i 
o zreteľnú, správnu a výraznú výslovnosť (au torka C. Giozneková) sa ana­
lyzujú pr íč iny chýb vo výslovnosti , upozorňuje sa na nevyhnutnosť diagnosti­
kovania stavu sluchu a výslovnosti , uvádza sa množstvo námetov na prácu 
s deťmi pri nácviku zre teľnej výslovnosti . 

Rozpracovanie úlohy osvojovanie a zdokonaľovanie g rama t i cke j správnosti 
hovorených prejavov (autor F . Koč iš ) vychádza z poznania jazykovej úrovne 
detí. Ciele jazykovej výchovy nadobúdajú v t e j to čas t i svoje t eo re t i cké zdô­
vodnenie. Vychádzajúc z úrovne jazykových prejavov detí, autor formuluje 
č ias tkové úlohy v jednot l ivých vekových ka tegór iách smerujúce k odstráneniu 
na j f rekventovanejš ích chýb. V určení č ias tkových cieľov j e z re jmé dôsledné 
upla tnenie zásady pr imeranost i a postupnosti. Osobitne sa upozorňuje na 
vplyv ná reč ia pri rozvíjaní povedomia detí o g ramat i cke j s tavbe spisovného 
j azyka . 

Teore t i cké poznatky sú vhodne i lustrované ukážkami príprav na zamestna­
nie detí roz l ičných vekových kategór i í . Ukážky nepredstavujú záväzný model, 
a le námet na tvorivú prácu v konkré tnych podmienkach ma te r ske j školy. 

Metodická pr í ručka jazykovej výchovy je svojou odbornou úrovňou i prí­
stupnosťou výkladu cenným príspevkom ku skval i tňovaniu prípravy uči te l iek 
mate r ských škôl na úlohy novej koncepc ie predškolske j výchovy. 

Jana Kesselová 

Ks 



SPYTOVALI STE SA 
Miesto slova pojazd v slovnej zásobe. — Ing. A. P. z Bra t i s lavy sa n á s 

spytuje, či je slovo pojazd v s lovenčine správne utvorené a či sa teda môže 
používať napr. v že lezn ične j terminológi i . 

Slovo pojazd môže pri zbežnom pohíade pôsobiť ako s lovotvorné nespráv­
ne. Vieme v ňom s í ce vyčleniť koreňovú morfému jázd-, uvedomujeme si a j 
j e j súvislosť so s lovesom jazdiť, a le nevieme zatiaľ vysvetliť, aký význam 
tu má predpona po-. 

Tento fakt veľmi ostro vystúpi, ak sa oprieme o definíciu slova pojazd 
napr. v Dopravnom slovníku od A. Pet rovského (Bra t i s l ava 1 9 8 5 ) . Tu sa s lovo 
pojazd definuje a k o súbor čas t í že lezn ičného koľajového vozidla u rčených 
na nesenie a smerové vedenie vozidla (dvojkoles ie a lebo súkoles ie s ložiska-
mi, vypružením, príp. s j a r m a m i ) . Najmä špec i f ikác ia uvedená v zá tvorke 
ukazuje na neprí tomnosť súvislosti so s lovesom jazdiť. Na ne jes tvovanie t a k e j 
súvislosti napokon poukazuje aj druhý význam slova pojazd v uvedenom 
slovníku, totiž kval i f ikovaný pohyb urči tého vozidla. 

Podrobnejš ia s lovotvorná a významová ana lýza s lova pojazd a vymedzenie 
jeho mies ta v skupine deverbatívnych substantív (podsta tných mien utvore­
ných zo s lovies) však naznačuje , že jeho slovotvorná štruktúra nie j e t aká 
nezre teľná , ako sa ukazuje na prvý pohľad. 

Typickými predstaviteľmi deverbatívnych substantív sú t ie , k toré sú odvo­
dené od predponových slovies, v našom prípade t ie , v k torých sa predpona 
po- vyskytuje už v základovom slovese. Pa t r ia sem t aké slová ako ponoriť — 
ponor, popísať — popis. Aj k abs t raktným slovám ako postup, pokrok, popud 
môžeme ľahko pripojiť základové s lovesá postupovať, pokročiť, popudiť. 

Na druhej s t rane sú však s lová s dobre vyčleni teľnou predponou po-, 
ktoré nemožno odvodiť od základového s lovesa s predponou po-: poklus 
nie je od poklusať, potlesk nie je od potlieskať, poklop nie je od poklopit. 
A napokon ani pojazd n ie j e od pojazdit. Tie to s lovesá totiž n e m á m e v s l o ­
venč ine doložené. 

V n iektorých s lovách te j to skupiny by sa predpona po- dala interpretovať 
ako prvok vyjadrujúci malú a lebo menšiu mieru. Plat í to napr. o s lovách 
poskok — malý skok, podrep — menší , neúplný drep. Ale už poklus nemožno 
chápať ako malý klus, potlesk nie j e malý t lesk. 

Zdá sa, že v takýchto prípadoch má predpona po- akúsi t r ans fo rmačnú 
funkciu: prevádza (bezpredponové) základové s loveso do ka tegór ie substan­
tív. Tak povel nie je od základu povelit, ani to nemôže byť malý „vel", a l e 
j e to prostriedok, ktorým sa real izuje velenie . Podobne poklus nie je m a l ý 
klus, a le rea l izác ia klusania . Ani v slove pomer ne jde pr iamo o pomer iava-
nie, a le o výsledok merania . (Treba pripomenúť, že podobnú t ransformačnú, 
prevádzaciu funkciu má morféma po- a j v s lovách ako poschodie, povetrie, 
utvorených pref ixálno-sufixálne.) 

Takúto funkciu má predpona po- a j v slove pojazd: vyjadruje sa ňou, že 
ide o zariadenie, ktorým sa umožňuje pohyb, jazda, jazdenie s t roja . 

Svoje poznatky z rozboru s lova pojazd môžeme zhrnúť tak to : Slovo pojazd 



má s íce nezreteľnú slovotvornú štruktúru, vyplývajúcu na jmä zo skutočnost i , 
že sa nedá predpokladať jeho priamy súvis so s lovesom pojazdíť. Ale pred­
pona po- v ňom zreteľne vyjadruje, že ide o zar iadenie, pomenované pod­
statným menom, ktoré umožňuje jazdu. Takýto význam má predpona po-
aj v iných slovách, preto možno povedať, že slovo pojazd je v s lovenčine 
ústrojné. Pravda, funguje v nej iba ako odborný termín. 

Ján Horecký 

Srbochorváčt ina či srbochorvátč ina? — Čitateľ P. B . z Bra t i s lavy sa na 
nás obráti l s otázkou, ako znie správny jednoslovný názov s rbochorvátskeho 
jazyka. Často vraj počuje hovoriť o srbochorváčtine, on však pochybuje o 
správnosti tohto pomenovania . 

Pochybnost i nášho č i ta teľa sú na mieste . Pozrime sa bližšie na to, ako sa 
v s lovenčine tvoria názvy jazykov. Všeobecne možno povedať, že ich tvoríme 
príponami -ština, -čtina a -čina, a to podľa zakončen ia prís lušného prídavného 
mena. 

Príponu -ština používame vtedy, ak pred príponou -ský v prídavnom m e n e 
stoj í s amohláska alebo sykavka, napr íklad: český jazyk — čeština, ruský 
jazyk — ruština, jrancúzsky jazyk — francúzština. 

Od prídavných mien zakončených na -cký sa názvy jednot l ivých jazykov 
tvoria príponou -čtina, napr ík lad anglický jazyk — angličtina, grécky jazyk 
— gréčtina a ďalej turečtina, indičtina, ale aj bibličtina. 

Od prídavných mien s príponou -ský, pred ktorou je ešte iná spoluhláska 
(n ie však s y k a v k a ) , tvorí sa jednoslovný názov príponou -čina: slovenský 
jazyk — slovenčina, bulharský jazyk — bulharčina, švédsky jazyk — švédčina 
a ďalej španielčina, taliančina, srbčina, chorvátčina a pravdaže i srbochor­
vátčina. Z tohto pravidla jestvujú však aj výnimky: pri poľskom jazyku 
hovoríme o poľštine a pri čínskom a čínštine, a nie, ako by sa dalo očakávať, 
o „poľčine" a „činčine". Podobne nehovor íme o „nemečtine", ale o nemčine 
(pórov, aj L. Dvonč, Záhoráčt ina a záhorčina. Kultúra slova, 19, 1985, s. 234— 
2 3 8 ) . 

Otázku nášho č i ta teľa možno jednoznačne zodpovedať tak, že pomenovanie 
s rbochorvátskeho jazyka znie srbochorvátčina, a nie „srbochorváčtina". 

Podľa spomínaných modelov môžeme pomenúvať aj náreč ia , ktorými sa 
hovorí na určitom, zemepisne vyčlenenom území u nás a lebo v zahranič í . 
Ide o názvy ako šariština, záhoráčtina, liptovčina, prípadne provensálčína, 
kastlílčina. 

Daniela Bačíkovä 

Dominátor. — Čitateľ Š. D. z Banske j Bys t r i ce : V športovom týždenníku 
Štar t (9 . 3. 1987, s. 21 ) som sa s t retol s podstatným menom dominátor v ta­
komto kontexte : Bežci sa teraz hlboko ukláňajú pred majestátom Thomasa 
Wassberga, dominátora na obersdorjských tratiach. Je podstatné rneno do­
minátor utvorené správne a aký má presný význam? 



Podstatné mená utvorené príponou -átor vyjadrujú bezprostredný vzťah 
\ č innost i vykonávanej danou osobou, a preto je významový vzťah medzi 
s lovesom a odvodeným podstatným menom úplne zreteľný. Cudzou príponou 
-átor sa tvoria názvy osôb, ktoré vykonávajú činnosť vyjadrenú s lovesným 
slovotvorným základom, napr.: kolaudátor — kto kolauduje, dačo schvaľuje; 
mumifikátor — kto mumifikuje; navigátor — kto vedie l ie tadlo alebo loď 
po t rase; purijikátor — kto dačo očisťuje, zbavuje nedostatkov; proklamátor 
— kto dačo proklamuje, verejne vyhlasuje; aktualizátor — kto robí veci časovo 
pri l iehavými, zaujímavými; koordinátor — kto dačo koordinuje a tak aj 
dominátor — kto má vedúce postavenie , kto má prevahu a prevláda. 

Príponou -átor sú utvorené aj homonymné názvy nástrojov a vecí . Homo­
nymné dvojice sú: programátor — špec ia l i s ta pripravujúci a vytvárajúci in­
š t rukčné s iete (p rogramy) pre poč í tač a programátor — zar iadenie na au­
tomat ické r iadenie zloži tých strojov, k toré riadi v časových in tervaloch určitú 
činnosť daného s t ro ja ; propagátor — kto dačo propaguje a propagátor — 
súčasť p ropagačne j s tan ice tvaru nádoby zo sk la a lebo z nehrdzavejúcej oce le 
n a pestovanie a postupné rozmnožovanie č is tých kultúr mikroorganizmov; 
agitátor — kto získava verejnosť, masy na dačo a agitátor — miešac ie za­
r iadenie pr ispôsobené na usádzanie a oddeľovanie látok; realizátor — kto dačo 
real izuje, uskutočňuje a realizátor — gén podmieňujúci d i ferenciáciu urči tého 
znaku a pod. Všetky príklady sú zo S lovníka cudzích slova A/Z (Bra t i s lava , 
SPN 1979. 944 s.) od M. Ivanovej -Šal ingovej a Z. Maníkovej . 

Zhŕňame odpoveď na nas to lenú otázku: Podstatné meno dominátor j e 
utvorené správne a systémovo, pretože cudzou príponou -átor sa v sloven­
č ine tvoria aj názvy osôb. Dominátor j e ten, kto má vedúce postavenie, kto 
má prevahu a prevláda. 

Pavol Odaloš 

Ks 
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